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CHAPRER 11. 


LATIN AND FRENCH TRANSLATIONS OF THE 
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HIF ROGLYPHIC TEXT OF THE ROSE. 


STONE. 


I.—Bruescu’s Latin ‘T'RANSLATION.! 


sanctitas sua regia in duobus mundis (i.e. Aegypto) 
pariter a vestibus byssinis datis regis domo a 
Wemmplisw. . 2... 1. dies, et constitutae vestis 
De sags. 

7, Pena sacellum domini gubernatoris. Prae- 
terea dandis iis. .... Cor ejus ivit pro sanctis 
rebus eorum per omne tempus, dedit omnia alia, 
quibus indigebant (?) ad condienda corpora eorum, 
magna et magnifica, dedit divitias illis et domos 
C1 7Se. ao. 

iia A argentum frumentum multa, et omnia 
alia secundum multitudinem eorum pro domo 
nutrimenti (i.e. horreo) Apidis viventis et facta est 
(domus) splendida per sanctitatem suam exstruc- 
tione (aedificiorum) confecta in pulchritudine et 
bonitate illa (et) velaminibus pretiosis ; fecit illus- 


1 Inscriptio Rosettana, Berlin, 1851. 
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trem Apidem erigendo illi domos divinas, adyta, 
aria. ks 
. . . venerabiles, imitantes dederunt e1 dii (et) 

deae ditionem, victoriam, vitam, valetudinem, robur 
et omnia alia bona in magnitudine eorum, ut potestas 
ejus magna maneat apud eum et liberos ejus semper. 
Atque fortuna bona ivit in cor sacerdotum tem- 
plorum Aegypti superioris et inferioris secundum 
multitudinem eorum ..... 

..... et illos deorum Soterum genitorum 
patrum eorum per legem, ut collocetur imago 
regis Aegypti superioris et inferioris (Ptolemaei 
viventis semper, a Ptah amati) dei manifesti, 
domini optim}, ut appelletur nomen ejus: Ptole- 
maeus ultor terrae Ug’a (i.e.) videtur in qui 
Ptolemaeus...... 
domibus terrae totius in nomine suo faciant minis- 
teria his imaginibus tribus vicibus per diem, et (ut) 
faciant dare cultum divinum penes eas, (ut) perfi- 
ciant caerimonia constituta in us colendis, sicuti 
fiunt diis terrae canalium in panegyribus templorum 
terrarum et die(bus) festis etiam fiat dies in 
nomine ejus, per statutum (ut) fillus gubernator 
regis Aegypti [Ptolemaei] ... . 
[aediculam] venerabilem in puro auro et refertam 
duro lapide?? in portis domus terrae totius in 
nomine suo... in cella sancta cum aediculis 
deorum terrarum canalium; quando est dies 
panegyrium magnarum, (quo) conspicitur deus 
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in cella sua venerabili, in suo die ducentibus 
(eum), per statutum (ut) fiat visio aediculae 
venerabilis dei manifesti, domini optimi, cum 
lis, atque (ut) distinguatur aedicula haec in 
tempus ...4... 

. . aurl supra hane aediculam ad _ simili- 
tudinem Insignium regiorum facta, quae sunt supra 
aediculas; sit diadema in medio, quia sanctitas 
divina fulgebat eo intrans in domum dei Ptah 
quum fieret, ut darentur 1]li caerimonia quanto rex 
init templum ad accipiendam potestatem suam 
magnam ; per statutum, ut detur in loco superiori 
tetragoni, quod est circa has coronas in medio 
diadematis hujus ........ 

...... ornata, apparet hic dominus diadema- 
tum, qui fecit illustrem Aegyptum superiorem et 
inferiorem. Quod dies ultimus mensis quarti 
inundationis tempestatis (Mesore) dies natalitius 
dei boni semper viventis, qui constitutus est per 
panegyrim atque festum in divinis templis jam 
antea, pariter atque dies decimus septimus mensis 
secundi verni temporis (Paophi), ecce quo fecit 
caerimonia, quae pertinebant ad regium festum 
accipiendi imperti loco patris, nitium erant omnium 
aliorum . . a 

fabricata, (ut) etiam celebrentur dies illi dies 
septimus decimus atque ultimus dies omni mense 
per panegyrim in universis templis terrae sycomori ; 
per statutum facere holocausta et sacrificia et 
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libationes et facere omne aliud statutum factum in 
panegyribus et festis illis omni mense, et omne 
aliud factum in his panegyribus (ut) fiat ut 
unusquisque celebret illain templo.... 
(Ptolemaeo semper viventi a Ptah amato) deo 
manifesto, domino optimo, annuatim inde a primo 
bono die primi mensis veris (Thoth) usque ad 
quintum diem, quibus coronas habent, qui celebrant 
panegyrim, (erigunt) altaria, faciunt sacrificia et 
libationes omneque aliud caerimonium faciendi ; 
(ut) sacerdotes templorum in portis domus totius 
terrae in nomine suo nominentur prophetae de 
manifesti, domini optim}, ultra titulum sacerdotun 
quimespalllis . ... 2.244. 

.. . titulum sacerdotum del manifesti, domini 
optimi, in sigillum manus ecce fiat etiam, ut hoc 
sit in brachiis hominum, quo sint ornati, ut collo- 
cent pariter hanc aediculam dei manitesti, domini 
optimi, ut sit illa in domo eorum; per statutum, 
ut celebrent (homines) panegyrides et festa haec 
per mensem per annum; et ut cognoscatur cur 11, 
qui sunt in Aegypto, colant....... 

; . . . sceribere hoc decretum in stelen e duro 
Japide basanite scriptura linguae deorum, scriptura 
voluminum, scriptura Graecorum, collocare eam 
in domibus veritatis In portis domorum terrae totius 
in nomine suo primo, secundo, tertio loco, ubi est 
Imago regis Aegypti superioris et inferioris dei 
manifesti, domini optimnt. 


UHLEMANN’S LATIN TRANSLATION 


Iy.—UHLEMANN’s Latin TRANSLATION OF 
Lines V.—XIV.! 


Fide quidem bona venit in cor sacerdotum 
regionum inferiorum et superiorum templorum 
(ipsorum) ..... 

..... sororibus et diis defensoribus, fratribus 
ejus honores eorum; et collocare statuam principis 
nationis Ptolemaei, viventis sine fine, a Ptah 
amati, Dei Epiphanis, perfectoris bonorum. 
Nominetur nomen ejus (status) Ptolemaei 
defensoris Aegypti. Prope statuam ejus, quae est 
Ptolemaei, punientis peccatores . . . 

.... regionum superiorum et inferiorum omnium 
nomini ejus addictarum; et colere statuas sicut 
oportet ter pro die et similiter adponere ornamen- 
tum earum quoque lis, secundum morem aliarum 
statuarum omnium; et insignire imagines earum 
sicuti eas dominorum deorum aliorum in pompis in 
principis urbe, die natalitio et magnifico die nomi- 
nis ejus; et imaginem erigere principi nationis 
tolem .. . . 

. . . Statuam ligneam et sacellum ex auro puro 
in templis omnibus regionum superiorum et 
inferlorum omnium nomini ejus addictarum, et 
ponere in sanctissima divina regione cum sacellis 
deorum aliorum ; et facere, si quando fit in pompis 
maenis divinis circuitus (cum circumferendo) 


1 Inscriptionis Rosettanae Hieroglyphicae, Leipzig, 1858, p. 121 ff. 
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statuarum per mediam urbem, portare cum Us etiam 
sacellum et statuam Dei Epiphanis perfectoris 
bonorum secundum consuetudinem suam (sacerdo- 
tum), et ut excellens dicatur sacellum hoc in 
omumets . . 

. . . Coronas aureas in capite sacelli huyjus ; 
cum coronis diadematibus uraei, qui sunt in capite 
sacellorum portativorum, Sit diadema (Pschent) 
medium in summitate permanenter positum, sicut 
ille illustris venit cum eo (apud se) in templum 
Ptah, quod nominatur nomine ejus in Memphi, ut 
usitata faceret princeps in templo urbis, recipiens 
sibi titulum suum et diadema; et similiter in 
dorso in illo tetragono, quod circa coronas has in 
partibus superioribus diadematis hujus ... . 

.... in honorem ejus (ponere) insculpere in 
superficie ejus : Hoc est regis domini, qui illustravit 
regionem superlorem et inferiorem, et sicut fit, ut 
Mesori die ultimo, die natalitio regis boni sem- 
pervivi illustrissim1 cum pompis festum agatur in 
templis fintum divinorum in Aegypto; aequaliter 
placuit vocare Paophi mensis diem decimum 
septimum nomine ejus, qui est illustrissimus regis ; 
et festum agere diem, quo recepit sibi principatum a 
patre suo, novam potentiam suam Aegypti cum allis 
quidem omnibus... . 

Sit populus laetus diebus his, die decimo 
septimo et die ultimo in mense quoque cum pompis 
in templis Aegypti, et placeat iis similiter etiam 
VOL. II. C 
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facere holocausta et aequaliter cujusque generis 
libationes et facere alia omnia statuta faciendi in 
pompis eum sacrificiis, sicut oportet in mensibus 
omnibus als quidem omni gaudio in pompis iis ; 
aequaliter sit homo quisque celebrans eos in 
templis .. 

. . . Ptolemaeo sempervivo a Ptah amato, Deo 
Epiphani, sparsori bonorum per annum festum agere 
inde a primo mensis Thot die per dies quinque ; 
cinctura rosarum in capite eorum, facientes pompas 
multas et holocausta aequaliter cujusque generis 
libationes et alia quidem omnia constituta; et 
sacerdotes templorum regionum superiorum et 
inferiorum omnium nomini ejus addictarum noml- 
nentur sacerdotes Dei Epiphanis, sparsoris bonorum 
praeter illustres qui sunt tituli sacerdotum lis... . 

. . (Seribere) titulum sacerdotis domini Dei 
Epiphauis, sparsoris bonorum in alia beneplacita ; 
et titulum ejus in decreta ipsorum, quae facit 
princeps; et sit in potestate aliorum virorum 
illorum, sacrificare privatim et collocare sacellum 
hoe domini Dei Epiphanis sparsoris bonorum, et 
similiter habere id (sacellum) in domibus suis, 
agentes omnia festa illa menstrua et annua, ut 
aperte dicatur, esse homines terrae Aegypti in 
regionibus .... 

... decretum multorum secundum usum; et 
collocare columnam e lapide duro cum litteris 
deorum illustrium et litteris Graecis et litteris 
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Aegyptiorum omnium aliorum; et collocare eam 
in templis regionum superiorum et inferiorum 
omnium nomini ejus addictarum primi, secundi et 
tertii ordinis apud imaginem regis Ptolemaei 
Sempervivi, dilecti a Ptah, Dei Epiphanis, 
sparsoris bonorum. 


JII.—FRENCH TRANSLATION BY FRANCOIS CHABAS 
(’Inscription hiéroglyphique de Rosette, Paris, 
1867, p. 25 ff.). ! 

1 ...... Quant aux conducteurs de soldats qui 
ctaient a leur téte, qui ravageaient les provinces 
et outrageaient les temples . . 

2 ..... Sa Majeste en a fait abandon complet ; 
de méme de la portion de toile de Byssus attribuce 
ii la Maison Royale, restée i la charge des temples, 
et de Péchantillonnement des picces livrées par eux 
jieGanamemetemps........ 

3... .. (et) tous les animaux vénérés, plus que 
‘navalent fait les Anciens; il a eu a coeur de leur 
rendre le culte en tout temps; il a donné toutes 
choses dont ils avaient besoin pour |’ensevelisse- 
ment de leurs corps, tres grandement; il s’est 
chargé de leur entretien dans les temples 

4 ..... or,argent, pierrerics nombreuses et toutes 
choses en abondance au temple de la résidence 
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d’Hapi vivant; et S. M. Va orné d’ouvrages exé- 
cutés a neuf, beaux en véritable perfection. Il a 
magnifié Hapi vivant, en ce quwil a fondé des 
temples, des naos, des autels..... 

En récompense de cela, les dieux et les déesses lui 
ont donné victoire, santé, vie-santé-incolumité, et 
toute chose bonne en abondance; que sa fonction 
souveraine demeure stable pour lui et ses enfants 
éternellement. A V’heureux événement! II est 
entré au coeur des prétres de tous les temples de 
Egypte .. 

.. . (@accroitre les honneurs) & eux rendus, et 
quant aux dieux Soters, le culte institué pour eux ; 
qu’on éléve une statue du Roi Ptolémée vivant 
éternellement, aimé de Phtah, dieu Epiphane, 
Seigneur des bienfaits, appelée de son nom: 
Ptolémée, sauveur de l’Hgypte; cela représentera 
Ptolemée victorieux. .... 

. . (Que les prétres de) tous les temples & son 
nom servent ces statues trois fois par jour et fassent 
placer ’ornement sacré devant elles; qu’ils fassent 
toutes les cérémonies instituées pour elles, comme 
on fait pour les dieux du pays dans les pané- 
gyries des temples, et aux jours d’exode et aux 
jours éponymes, car la naissance auguste du roi 
Ptolémée ... 

-..... UN naos auguste en or, garni de toute 
espece de pierres précieuses, dans tous les temples 
a son nom, déposé dans le lieu saint, avec les naos 
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des dieux du pays; et, lorsqu’au jour des grandes 
panégyries, chaque dieu sort de sa chapelle 
auguste, i son jour, gu’on fasse sortir le naos 
anguste du dieu Hpiphane, Seigneur des bienfaits, 
avec eux. Afin de faire distinguer ce naos, en ce 
jomret. .. 1... 

(Quon mette) l'appareil des couronnes sur ce naos, 
a Vinstar des couronnes a aspics qui sont sur les 
naos ; que le Schent scit au milieu de cela, parce 
que sa Majesté brilla par lui dans le temple de 
Phtah, lorsque lui fut faite la cérémonie de lintro- 
duction royale au temple, quand elle prit sa 
fonction souveraine ; qu’on place sur le dessus du 
support qui est derriére ces insignes, au droit de 
ce Schent .... 

... . disposés de sa droite 4 sa gauche; que 
cela représente le Seigneur des Diadémes, qui a 
illustré la Haute et la Basse-Keypte ; puisque le 
trentiéme jour de Mésori, jour de la naissance du 
dieu bon, vivant éternellement, a été ¢ctabli en féte 
ii exode dans les temples précédemment, et de 
méme le 17° jour de Paophi (Méchir), ot i] fit la 
cérémonie de la Royale Sortie, en prenant la 
royauté aprés son pcre, ce qui a été, en effet 
lorigine de toute espéce de bienfaits . . 
que ces jours, le 17 et le 30 de chaque mois, soient 
célébrés en féte dans tous les temples de I'Higypte ; 
quil y ait holocaustes, hbations, et qu’on fasse 
toutes choses qwil est de régle de faire dans les 
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panégyries, dans ces fétes tous les mois ; toutes les 
choses a faire dans ces fétes, que chacun les fasse 
dans les temples ; 

..... roi Ptolémée, vivant éternellement, 
aimé de Phtah, dieu Epiphane, Seigneur des bien- 
faits, annuellement, commencant au premier de 
Thoth et durant cinq jours, couronnes en téte, 
faisant la cérémonie des autels, des libations, et 
toutes les choses qu'il est de régle de faire; que les 
prétres des temples, dans les temples 4 son nom, 
soient appelés Prophétes du dieu Epiphane, 
Seigneur des bienfaits, en outre des (aufres) 
fonctions sacerdotales dans lesquelles ils sont ; 
(Qwils gravent) la fonction de prétres du dieu 
Kpiphane, Seigneur des bienfaits, sur ]’anneau 
porté a leur main; aussi, qu'il soit permis aux 
individus qui le voudront, de faire clever pareille- 
ment le naos du dieu Epiphane, Seigneur des 
bienfaits, pour quwil soit dans leur maison; qwils 
fassent ces fetes et exodes mensuellement et 
aunuellement. Pour rendre mantifeste que les 
habitants de ’Mgypte vénérent ...... 
qu’on fasse graver ce décret sur une steéle de pierre 
de taille, en écriture hicroglyphique, en ccriture 
des livres et en ccriture des Grecs, et quon la 
dresse dans les temples, parmi tous les temples 4 
son nom, du premier, deuxiéme et troisiéme ordre, 
aupres de Ja statue du roi Ptolémée, vivant cter- 
nellement, dieu M/piphane, Seigneur des bienfaits. 
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CHAPTER Il. 


Pao DaAOTIC TERT OF THE ROSETTA 
STONE. 


Irom what has already been said in the remarks on 
the hieroglyphic text the reader will have no hesitation 
in admitting the importance of the Demotic version of 
the famous decree which the priests promulgated at 
Memphis in the ninth year of the reign of Ptolemy V., 
Epiphanes. The Demotic text, it is true, follows the 
hieroglyphic version in point of order on the Stone, 
but there is every reason for assuming that it holds the 
chief place of honour. It is known that stelae of the 
shape and form of the Rosetta Stone were in the 
Graeco-Roman Period mounted upon a pedestal, which 
was provided with one or more steps, and it is not, 
therefore, unreasonable to assume that the base of the 
Stone was raised to a height of eighteen inches or two 
feet above the floor of the temple. If this were so, the 
Demotic version of the Decree would be on the “eye 
line” of the beholder, while the Ineroglyphic text 
would be too high for him to read with comfort, and he 
would be unable to read the Greek text without bending 
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or kneeling. The hieroglyphic text of the Decree would 
be unintelligible to by far the greater number of the 
visitors in the temple, and it is clear, from the nature 
of the case, that it was only added as a tribute to the 
vanity of the native Egyptian people. If we consider 
the confusion of characters, and the reverse order in 
which they are placed in the words of which they form 
parts, 1t becomes clear that even if the priest who wrote 
the draft in hieroglyphics understood what he was 
writing the public in general did not. Even in 
Pharaonic times the long inscriptions which covered 
the walls of the temples and other public buildings 
might have been mere ornaments as far as the great 
mass of the population were concerned, and in Ptolemaic 
times those who could read the ancient hieroglyphic 
character must have been very few indeed. But apart 
from considerations of this kind, a perusal of almost 
any of the truly modern translations of the Demotic 
version will convince the reader that he has before him 
a copy of what must have been the original, or at least, 
one of the earliest forms of the document. The details 
which it gives are fuller, while its natural turns and 
expressions indicate that we are not dealing with a 
translation, either lhteral or paraphrastic, that is made 
from the Greek, but with a homogeneous composition, 
which was drafted, probably, during a single session of 
the priests at Memphis. It is, of course, possible that 
a draft was prepared by a few of their number before- 
hand and was submitted to the general body when they 
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assembled in the temple of Apis, and that additions 
were made to it after 1t was submitted to the whole 
company of the priests, but if this were so, the additions 
must have been very few, and must, moreover, have been 
very carefully inserted, for the text of the document 
appears to run very smoothly, and all the translations 
of it suggest a connected, plain narrative. Before, how- 
ever, we pass on to consider the contents of the Demotic 
version of the Rosetta Stone, it will be well to mention 
the works of the chief writers upon it. 

The first to study the Demotic text was A. I. 
SILVESTRE DE Sacy,! who in 1802 addressed to 
“Citoyen Chaptal” a “ Letter,” wherein he attempted 
to identify certain Greek proper names; the next was 
J.D. AkeRBLAD, who in a “Lettre” addressed to De 
Sacy said that not only had he been able to identify a 
number of Greek proper names, but had also formulated 
an alphabet! Akerblad’s “ Lettre” was also published 
in 1802, so that before the end of the year in which 
the Rosetta Stone arrived in England, two serious 
attempts had been made to decipher the Demotic 
version of the Decree by scholars who worked on the 
same lines. Nothing further of importance was done 
until the year 1814, when Dr. Thomas Young read 
before the Society of Antiquaries of London, on May 
19th, a “‘complete ” translation of the Demotic version ; 
this translation was published in the Museum Criticum 


| Leltre au Citoyen Chaptal au sujet de UInscription Egyptienne 
du Monwment trouvé a Rosette, Paris, An. x. [1802 v. st. ] 
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of Cambridge, Part vi., 1815, and also in Archaeologia, 
vol. xviu., 1817. Little of scientific importance on 
the Demotic version appeared from this time until 1836, 
when FRANCOIS SALYOLINI published his Analyse gram- 
maticale raisonnée de différens Textes Anciens Ngyptiens, 
Paris, 4to, in the first volume of which he dissected 
oerammatically the Hgyptian texts on the Rosetta Stone. 
It was the most scholarly piece of work on the subject 
which had appeared up to that-time, and any reader of 
it will see that Salvolini’s method is a good one, and that 
he certainly arrived at the true meaning of many words. 
For how much of it he deserves the whole credit cannot 
be said, and there have been some who asserted that 
he derived his information entirely from Champollion’s 
papers. It must also be noted too, that many of 
Salvolini’s readings were suggested by the translation 
of the Demotic version made by Young, who, as M. 
RévitLout has so well said,’ ‘ possessed a remarkable 
‘faculty of divination, which made him, so to say, 
“smell out the truth, although he was unable to 
“explain to himself how he did so.” After an interval 
of nine years another valuable work on the Demotie 
text appeared, and M. I". bE Sauncy issued his Analyse 
Grammaticale du Texete Di'motique du Decret de Rosette, 
vol.i., part 1., Paris, 1845. This volume may be said 
to have placed the study of Demotic upon a scientific 
footing among scholars, and it certainly has the merit 
of having drawn the late Dr. H. Brugsch to the study 


1 Chrestomathie Démotique, Paris, 1880, p. ili. 
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of the Egyptian language. In 1847 EK. de Rougé con- 
tributed to the Revue Archéologique (pp. 321-343) an 
important “Lettre a M. de Saulcy, sur les éléments 
de l’écriture démotique des Hgyptiens,” and in 1848 Dr.s 
Brugsch began to publish the series of works on 
Demotic which has made his name famous, and his 
quarto pamphlet, entitled “Scriptura Aegyptiorum 
demotica ex papyris et inscriptionibus explanata,” 
appeared at Berlin. In the first part of his Sammlung 
Demotischer Urkunden, Berlin, 1850, he gave a transla- 
tion of the Demotic text of the Rosetta Stone, with a 
running commentary, and he added renderings of the 
interlinear hieroglyphic and Demotic text of the Decree 
of Philae and of a number of small Demotic inscriptions. 
Next came the remarkable ‘“ Lettre 4 M. le Vicomte 
Emmanuel de Rougé au sujet de la découverte d'un 
manuserit bilingue sur papyrus en écriture démotico- 
égyptienne et en Grec cursif de l’an 114 avant notre ére,” 
Berlin, 1850; and five years later he gave to the world 
his “Grammaire Demotique,” wherein he explained 
the general principles of the language and “ écriture 
populaire” of the ancient Igyptians. As the other 
Demotic publications of Dr. Brngsch, and the works of 
MM. Maspero and Pierret on the subject do not 
concern the Rosetta Stone, we pass on to note the 
appearance of the first part of an attempt to analyze the 
Demotic text of the Rosetta Stone made by the late Dr. 
Hisenlohr in 1869, and finally that of the “ Critical 
Historical Studies on the Decrees of Rosetta and 


28 THE ROSETTA STONE 


Canopus,” which were published by the eminent 
Demotologist Eugéne Révillout in his Chrestomathie 
Demotique in 1880. Here for the first time the words 
, of the Demotic text were separated, and side by side 
with each were given its equivalent in French, and its 
rendering in the Greek text on the Rosetta Stone. 
Finally, in 1902 Dr. J. J. Hess issued a very carefully 
prepared work on ‘‘ Der Demotische Teil der Dreisprach- 
igen Inschrift von Rosette” in which he also gave 
word for word and running translations, and a com- 
parison of the Demotic with the Greek text, and with 
the fragment of the hieroglyphic text. The work is 
also provided with a series of useful notes and with a 
Glossary. I am indebted to Dr. Hess for permission to 
use the transliteration of the Demotic text given on 
pp. 07-63; it contains, however, a number of improve- 
ments in the reading of several words, which he was so 
kind as to communicate to me by letter on September 
14th, 1908. 

Passing now to the contents of the Demotic version 
of the Decree inscribed on the Rosetta Stone, we may 
note at once in the composition a connected character 
which is wholly wanting in the Greek and hieroglyphic 
versions, in each of which we find, as M. Révillo it has 
remarked, no equivalents for many passages which 
occur in the Demotic text. From first to last the 
Demotic text is modelled on the lines of the texts that 
are found inscribed on the large stelae which were set 
up to commemorate some royal edict or act. ‘There is 
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no doubt that, for all practical purposes, the Greek and 
hieroglyphic texts were considered satisfactory by the 
priests, but neither gives the meaning of the carefully 
thought-out phrases in all their full details. In proof . 
of this statement it 1s sufficient to quote two examples, 
namely, the account of the siege and capture of 
Lycopolis, and the resolutions which the priests passed 
in connexion with the making of the shrine of the king. 
The most recent translation of the Greek text 1s that of 
Prof. Mahaffy,! who renders the passage thus :—“ and 
‘having gone to Lycopolis, that which is in the 
“ Busirite nome, which had been taken and fortified 
‘“uoainst a siege with a lavish magazine of weapons and 
“all other supplies, seeing that the disloyalty was now 
“of long standing among the impious men gathered 
“into it, who had done great harm to the temples and 
“all the dwellers in Egypt, and encamping against 
“them, he surrounded it with mounds and trenches and 
‘remarkable fortifications ; but when the Nile made a 
‘“oreat rise in the eighth year (of his reign), and was 
“wont to inundate the plains, he prevented it, having 
“dammed from many points the outlets of the streams, 
‘spending upon this no small amount of money; and 
“having set cavalry and infantry to guard them, he 
“presently took the town by storm and destroyed all 
“the impious men in it,” etc. It is true that this 
rendering represents the meaning of the Greek version 
well enough, but the difficulty is to understand exactly 


1 The Ptolemaic Dynasty, p. 138. 
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what the damming of the river “at many points” has 
to do with Lycopolis and its capture, and it is only the 
Demotic text which can clear up the matter. Ptolemy 
VY. never intended to help his foes in Lycopolis by 
damming the river, and this fact is abundantly proved 
by the Demotic text, which says:—‘‘He marched 
“against the town of SuEKAN, which was in the 
“possession of the enemy, and was provided with 
“catapults, and was made ready for war with weapons 
“of every kind. And he surrounded the said town with 
“walls and a rampart against the enemy who were 
“therein, for they had caused very great injury to 
‘“Heypt, and they had forsaken the way of the command 
“of the Kine, and also the ordinances of the gods.” 
The heaping up of mounds and walls was, however, 
insufficient to reduce the enemy, who so long as they 
were able to obtain water, could watch the king’s attack 
with complacency. The king seeing this, at once set to 
work to block up the mouths of the canals which sup- 
pled the city with water, and evidently spent a large 
sum of money in the wages of the workmen ; the mouths 
of the canals which were blocked were guarded both by 
infantry and cavalry. So long as the Nile was low this 
was a simple matter, but whilst the siege was proceed- 
ing, the Nile began to rise, and the dams which the 
king’s troops had built were severely strained by an 
exceptionally abundant inundation of the river. The 
canals were unusually deep, and the pressure on the 
dams must have been enormous, but thanks to the strict 
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euard which was placed over them, they resisted the 
Nile- flood, and the people of Lycopolis were no doubt 
driven to surrender immediately all the stale water which 
lay a few feet below the canal-bottoms was exhausted. 
In the matter of the golden shrine which, together 
with a statue, was to be set up in each temple, side by 
side with the shrines of the gods, the priests decreed 
that, “in order that it may be easily distinguishable 
“now and for all time, there shail be set upon the 
“shrine the ten golden crowns of the King, to which 
‘shall be applied an asp, as in the case of asp-formed 
“crowns, which are upon other shrines, but in the 
“centre of them shall be the crown called Pschent, 
“which he assumed when he went into the temple at 
“Memphis to perform in it the ceremonies for assuming 
“the royalty; and to place on the square surface 
“round the crowns, beside the afore-mentioned crown, 
“golden phylacteries [on which shall be inscribed] 
“that it is (the shrine) of the King, who makes mani- 
“fest the upper and lower country.” Here, again, 
Prof. Mahaffy’s rendering of the Greck text represents 
its meaning sufficiently well, but the Deimotie version 
shows that the Greek text only contains a paraphrase 
of the resolution of the priests on this point. What 
they ordered was this:—HKach shrine should have ten 
gold double crowns placed upon it, and each double 
crown was to be provided with a serpent of the kind 
which belongs to the double crown, and not that which 
it was customary to place on shrines; in other words, 
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the serpent was to be the symbol of royalty, and not a 
mere piece of ornamentation, or one of a number of 
serpents, rows of which were attached to shrines to 
form symbolic cornices. Further, of the ten gold 
double crowns which were to be placed on the shrine, 
the SEKHENT crown was to have the middle place, 
because it was in this crown that he appeared at 
Memphis when he went into the temple to perform 
the coronation ceremonies. Now the SEKHENT, or 


, aia © 
SEKHET, crown Ys oY, V . « Yq, is composed 


of two crowns, namely, of (); the crown of the South, 


and of M, the crown of the North, or, as these 


crowns are commonly called, the ‘‘ White Crown” 
and the “ Red Crown.” The White Crown is a symbol 
of sovereignty over the White Lands, i.e., the deserts, 
of the South, aud the Red Crown is the emblem of 
dominion over the dark-coloured mud lands of the 
North, 1.e., the Delta. Each crown was in use in 
Upper and Lower Egypt in the earliest dynastic times, 
and as the union of the two crowns was the visible emblem 
of the sovereignty of him that wore them over the 
South and the North, and as this union of the crowns 
was contemporaneous with the unification of the country 
of Egypt by Mena, or Menes, the first king of the 
Ist Dynasty, 1t follows as a matter of course that each 
crown was worn in the region of which it represented 
the kingship in predynastic times. 
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From first to last in Egyptian history the wearer of 
the SEKHET Crown was regarded as the lord of Egypt 
de jure and de facto, and the Ptolemies were far too 
shrewd and capable administrators to neglect to wear 
a symbol which was acknowledged unquestioningly 
throughout the land to be the mark of absolute 
sovereignty. The kings of Egypt in all periods wore 
many crowns of different kinds, either as represen- 
tatives of the gods, or as chief performers in religious 
or social ceremonies, but in some form or other the 
symbols of their sovereignty over the South and the 
North were always present in them. It is clear from 
the careful mention of the fact that Ptolemy V. wore 
the SEKHET Crown when he was crowned at Memphis, 
that the assumption of that crown was accompanied 
by the performance of very solemn ceremonies, and 
that it was not until it had been placed on his head 
by the priests that he was considered to be the 
rightful successor of the Pharaohs. ‘The various other 
crowns which kings put on during great state occasions 
proclaimed their relationship to certain gods, but 
each was worn in connexion with certain traditional 
garments, which were of a symbolic character, and the 
donning and dofting of these were merely steps which 
led up to the final act of the assumption of the SEKHET 
Crown. It was necessary to prove that the king who 
was about to be crowned was the son of Ra, and it is 
probable that he had to be touched, or embraced, or 
selected by means of some sign, by a statue of the 
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chief god of the sanctuary wherein the coronation 
ceremonies were being performed. There is no need to 
repeat here the details of the manner in which Amen- 
ha became incarnate in the mothers of some of the 
great kings of the XVIIIth Dynasty, and in Olympias, 
the mother of Alexander the Great, and there is no 
doubt that the priests of Memphis found some way of 
proving that Ptolemy V. was the son of Ra, and that 





Fg. 1. Fig. 2. 


this god had begotten him, before they set the SEKHET 
Crown on his head. 

Before resuming the narrative of the resolutions of 
the priests in respect of the shrine we may note thé 
various kinds of crowns which we know the Ptolemies 
wore. An examination of the ivth Abtheilung of the 
Denkmdler of Lepsius shows us Ptolemy II. wearing 
the double crown of the South and North as given in 
Fig. 1. Ptolemy III. wears a crown formed of double 
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plumes, arranged on each side of the White Crown, 
with lotus and papyrus plants, disks, uraei of the 
South and North, &c.; all these rest upon a pair of 
horns, having a disk and a beetle with outstretched 
wings above them (see fig. 2). Hlsewhere he wears the 
White Crown with horns, and double plumes, and 
urae1, which give it quite the character of a double 
crown (see fig. 8); and yet again we find the same 
king wearing the triple crown with horns, double disks, 
plumes, and uraei, all of which typify the union of the 
South and North (see fig. 4). When the same king is 
making an offering of millions of years he is seen wearing 
it will be 
noted that two uraei have the head of a lion, and that 


the crown which is mdicated in fig. 5; 
both South and North are represented by crowns. 
Ptolemy V. is seen wearing either a crown formed of 
two plumes, one symbolizing the South and one the 
North, with horns, uraei, and disks (fig. 6), or a crown 
of similar make, but having two pairs of plumes, one 
pair representing the South and the other the North 
(fig. 7). Ptolemy VIL. wears a triple crown, with 
disked hawks, comprising the Red and White 
Crowns, with horus, uraei, &c., of the pattern shown 
by figs. 8 and 9; and he and his successors are 
represented in several varieties of double crowns, 
among which may be specially noticed those which 
are illustrated by figs. 10 and 11. An examination of 
the above illustrations will show that care was taken 
by the designers of the crowns that the most important 
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parts of them, that is to say, the symbols of the 
soverelonty over the South and North, should always 
occupy prominent places, and that the divine aspects 
of the king should be clearly represented. Thus the 
disks symbolized his solar ongin, the hawks his 
relationship to Horus, the horns and the plumes 
connected him with Amen-Ra, the uraei indicated 
that he was the beloved of NEKHEBET, a very ancient 
goddess of the South, and of UATCHET, a very ancient 
goddess of the North, the side feathers identified him 
with Osiris, the lord of the ATEF crown, and when a 
second pair of uraei was attached to the crown, they 
betokened the protection of Isis and Nephthys. 
Returning now to the Greek text we find it ordered 
by the priests that golden phylacteries shall be placed 
on the square surface round the crowns, beside the 
afore-mentioned crown, and that they shall be imscribed 
with words to the effect that the shrine is that of 
the king, who maketh manifest the Upper Country and 
Lower Country. The Demotic equivalent of this passage 
runs :—‘“‘ And upon the upper surface of the four- 
‘cornered portion which is round about the double 
“crown, and in front of the aforesaid double crown, 
‘they shall place a papyrus plant, and a plant of the 
“south; and they shall arrange these in such a way 
“that a vulture upon the sign \~7, beneath which a 
“lant of the south shall be found, shall be affixed to 
“the right hand upper corner of the golden shrine, and 
“a serpent, under which is the sign <~7, placed upon 
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‘a papyrus plant, shall be affixed to the left-hand side 
“Tat the upper corner], and the interpretation of these 
“things is, ‘The King who ilumineth Upper and 
“Lower Egypt.” Thus we see that on the rect- 
angular space which was in front of the double crowns 
there were to be models, presumably in gold, of a 
papyrus plant and a lotus plant, set side by side, 


And on the top right hand corner of the shrine was to 


thus :-— 


be placed a vulture upon the sign eb, with a plant of 
the south beneath it, thus :— 


> or 3 
me | 
and on the top left hand corner of the shrine was to 


be placed a serpent upon the sign neb, with a papyrus 
plant beneath it, thus :— 


&  & 
mw 
Now the papyrus plant is a well known symbol of 


the North, just as the lotus plant is a well known 
symbol of the South, and the union of these was 


generally symbolized by the sign ANT in the 
present case, however, the two plants were merely to 


be placed side by side. In the matter of the ornamen- 
tation of the top corners of the shrine it need only be 
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sald that the group NA really means, “lord of 
the shrine of the coddess of Nekhebet, lord of the 
shrine of the goddess of Uatchet,” 1.e. lord of the city 
Nekhebet, lord of the city Per-Uatchet, or in other 
words, lord of the chief sanctuary of the South, lord of 
the chief sanctuary of the North. Per-Uatchet and 
Nekhebet were, in fact, the two most ancient eccle- 
siastical capitals of Egypt, just as Canterbury and York 
are the oldest ecclesiastical capitals of England. The 


lotus plant was the fitting complement of Ss, and the 
papyrus plant of les It now only remains to con- 


sider how the ten double crowns and the SEKHET 
Crown were fastened to the shrine, which, as is evident 


from the hieroglyphic Ta must have had a convex 


roof. Judging from the plain meaning of the text we 
should expect the SEKHET Crown to occupy the centre 
of the front edge of the roof, and to have five double 
crowns on each side of it. In this case the eleven 
crowns would serve as a cornice, and do away with the 
necessity of adding a cornice formed of a series of uraei, 
which is so often found on shrines of the Ptolemaic 
Period. On the other hand, the SEKHET Crown might 
occupy the central or highest part of the roof of the 
shrine, and the ten double crowns might be arranged 
four in front, and three on each side, a plan which 
would enable the beholder to see four crowns on each 
of three sides. It seems unlikely that there would be 
any crowns on the back edge of the roof, but if there 
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were any, we might have four on the front edge, four 
on the back edge, and one in the middle of each side 
edge, and such an arrangement would appear symmetrical 
to the beholder who saw the shrine being carried in a 
procession. All speculations on the arrangement of 
the crowns are, however, of little value, for the shrine 
was clearly one which was su: generis, and there exists 
no shrine of a similar character which will help us to 
understand the exact details of the construction of the 
roof and the disposition upon it of the crowns that was 
made in obedience to the decree of the priests. 

Among other points which may be noticed in con- 
nection with the Demotic text on the Rosetta Stone 
are the following :—Ptolemy II. adopted as his prenomen 
the title “ Usr-ka-Ra, beloved of Amen”; Ptolemy III. 
styled himself “chosen of Ra, living Power (Sekhem) of 
Amen,” and “ beloved of Ptah”; Ptolemy IV. described 
himself as the “ chosen of Ptah, living Power of Amen, 
beloved of Isis”; Ptolemy V. declared himself to be 
“chosen of Ptah, living Power of Amen,” and also the 
“beloved of Ptah.” It was natural enough that the 
early Ptolemies should carefully proclaim their 
relationship to Amen and Ra, or to Amen-Ra, because 
no man could consider himself to be the lawful king of 
Eeypt unless he could prove, or cause to be proved 
for him, the fact that the blood of Amen, or Amen-Ra, 
flowed in his veins through the incarnation of the 
God by his mother. In the case of Ptolemy V., 
however, we see that this king calls himself “ chosen 
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of Ptah,” and “ beloved of Ptah,” and it is therefore 
evident that the influence of the priests of Ptah had 
increased considerably since the time of the first three 
Ptolemies, and that the power of the priests of Amen, 
or Amen-Ra, had diminished in proportion. Thebes, 
the home of the cult of Amen and Amen-Ra, had 
declined in importance, and Memphis, the traditional 
capital of Mena, the first king of Egypt, had begun to 
assume 1ts old proud position, and as a matter of course, 
its god Ptah became the head of all the gods of Egypt. 
Ptolemy V. was anxious to proclaim himself to be the 
“Son of Ra,” and the “living Power of Amen,” but he 
took pains to record the fact that he was ‘‘ chosen of 
Ptah,” and this title appears in the cartouche contain- 
ing his prenomen. This being so, we may confidently 
assume that the king was brought into the most holy 
place in the temple of Ptah, where the statue of the 
god was kept, and that the statue, either by a motion 
of its head, or by some movements of its arms, 
indicated that the god had chosen Ptolemy V. to be 
king, probably in the same way as the statues of Amen 
at Napata, and Thebes, and the Oasis of Jupiter Ammon 
made known their selection and approval of the kings 
designate who were brought before them. The Decree 
of Memphis says explicitly that the priests of all the 
temples of Kgypt were assembled to celebrate the 
festival of the coronation of Ptolemy V., but it will be 
observed that no mention is made either of Thebes or 
any other great religious centre of Hgypt. 
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The Demotic text supports Prof. Mahaffy’s rendering 
of the passage, “and of the revenues and taxes which 
“he receives from Egypt some he has wholly remitted 
“and others he has lightened,” and gives, according to 
Dr. Hess, “von den Steuern und Staatseinkiinften, die 
“in Agypten bestanden, einen Teil verringerte (und) 
“eimen Teil ganz erliess.” The difficult phrase 7a 
Tpos Tov derypaticpov dSiadopa has, according to 
Dr. Hess, for its equivalent in Demotic p-sdéti-men, 
which he renders “ die l'axe (der Abtheilung in) Stiicke.” 
The hieroglyphic rendering sta meni shes et je 


AANAAA 


ut ‘ 0 is, unfortunately, not clear. Chabas thought! 
= | : 


that the word sta was intended to express the idea of 
“comparing pieces of stuff with the pattern piece,” or 
“sampling ” (Pacte de la confrontation des piéces avec 
la modéle, l’échantillonnage, comme on dit dans le 


langage commerciel) ; 


similar to that of mennw 6) iS Nl (), i.e., a piece 


of cloth of a certain fixed measure which was intende:l 


ment, he thought, had a meaning 


to serve as a unit in reckoning. In assigning the 


. : a Xe 
meaning of ‘ piece” to ul Dr. Hess clearly 
AAA Sel” 5 


follows Brugsch (Worterbuch, Suppl. p. 602), who 


; a a=) xX 
boldly asserts that menz shes ut © means 
: Fr AWWA {| 
a “piece of woven stuff. 
The English rendering of the Demotic text which 


1 Inscription de Rosette, p. 2-+4. 
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follows these remarks is based upon the running 
German translation by Dr. Hess, and it may be said to 
give the general meaning of the version; but in order 
that the reader may have before him the principal 
versions of the Demotic text, and may be able to 
compare the variations which the progress of Demotic de- 
cipherment has rendered necessary, it has been thought 
well to reproduce the German translation published by 
Brugsch in 1850, and the French translation published 
by M. I. Révillout in 1880, and the German transla- 
tion published by Dr. Hess in 1902. 





CHAPTER IV. 


ENGLISH RENDERING OF THE DIEMOTIC 
TEXT OF THE ROSETTA DECREE. 


1 In the ninth year (the fourth day of the month 
Xandikos, which correspondeth to the eighteenth 
day of the month Meshir of the Egyptians) of the 
young King, who hath risen as Ixing in the place 
of his father, the lord of the uraei Crowns of the 
South and the North, whose might is great, who 
hath stablished Egypt and hath made it prosperous, 
whose heart is disposed benevolently towards the 
sods, who hath gained the mastery over his 
enemies, who hath made better (or, happier) the 
lives of men, the lord of the years of the periods 
(or, cycles) of thirty years, who is like unto Ptah 
the Great, the King who is hke unto Ra, 

2 the king of the Upper Country and of the Lower 
Country, the son of the Father-loving Gods, whom 
Ptah hath chosen, and to whom Ra hath given the 
victory, the living image of Amen, the son of the 
Sun, Prouemy, the ever-living, beloved of Ptah, 
the God who maketh himself manifest, whose good 
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deeds are beautiful, the son of PTroLEmMy and 
Anrstnoé, the Father-loving Gods: when Aetus, the 
son of Aetus, was a priest of Alexander, and of the 
Saviour-Gods, and 
of the Brother-Gods, and of the Beneficent-Gods, 
and of the Father-loving Gods, and of the King 
Protemy, the god, who maketh himself manifest, 
whose good deeds are beautiful; and when Pyrrha, 
the daughter of Philinus, was the bearer of the 
cift of victory, and Berenice, the Beneficent, and 
when Areia, the daughter of Diogenes, was the 
bearer 
of the basket of Arsinoé, the Brother-loving, and 
when Irene, the daughter of Ptolemy, was the 
priestess of Arsinoé, the Father-loving ; on this day 
a DecrEE:— The priests who declare oracles, and 
the servants of the gods, and the priests who enter 
into the sanctuary to array the gods in their 
apparel, and the scribes of the holy books, and the 
seribes of the Two Houses of Life, and the other 
priests who had come from the temples of Egypt 
(to Memphis), to the festival of the reception of the 
exalted rank by king Pro.temy, the ever-living, 
the beloved of Ptah, the God who maketh himself 
manifest, whose deeds are beautiful (and) are from 
the hand of his father, who have gathered them- 
selves together to Memphis, spake, saying, 
“Tnasmuch as it hath happened that King 
“Ptolemy, the ever-living, the God who maketh 
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“himself manifest, whose deeds are beautiful, the 
“son of King Ptolemy 

“and the Queen Arsinoé, the Father-loving Gods, 
“hath conferred many benefits upon the Temples of 
“Hgypt, and upon all those who were under his 
“royal dominion, being a God, the son of a God 
“and Goddess, the image of Horus, the son of Isis 
“(and) of Osiris, who avenged (or, saved) his 
“father Osiris; and inasmuch as his heart is 
“benevolently disposed towards the Gods, and he 
“hath given much money (and) much eorn to the 
“Temples of Keypt, 

‘and he hath expended large sums in order to 
“stablish the peace of Egypt, and to place the 
“temples in prosperous cireumstanees, and all 
“those who depend upon him, and all those who 
“are under his dominion; and of the taxes and the 
“dues to the government which exist in Egypt, 
“one part he hath diminished, (and) one part he 
“hath entirely abolished, so that he might make 
“the troops and all the other folk contented during 
“the time of his 

“onle; and he hath given up the debts which the 
“imbhabitants of Hkeypt, and those who were under 
“his royal dominion, owed to the king, and which 
‘formed a very large amount (of money); and 
“he hath set free from prison those who had been 
“condemned to be there under judgments which 
“had been given a long time ago; and the 
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“revenues of the gods, and the money and the 
“orain which the people were obliged to con- 
“tribute 

“to the Temples as the Syntaxis (1.e., the yearly 
“covenanted contribution), and also the share 
“of the vineyards and the orchards which belonged 
“to the gods, and everything else which (the 
‘“temples) had been ordered to possess under 
‘his father, (he hath commanded) to remain as 
“they had been formerly; and in the matter of 
“the priests he hath ordered that men shall pay 
“no higher tax to become priests than they did up 
“to the first year of his father’s reign ; 

“and he hath released those who hold offices in 
“the temples from making the journey which they 
“had been wont to make annually (pilgrimage ?) 
“to the House of Alexander; and he hath ordered 
“that sailors shall not be pressed (into naval 
service); and he hath remitted two-thirds of the 
“(number of) pieces of byssus cloth which the 
“temples were obliged to pay to the palace; and 
“everything which had been neglected for a very 
“Jong time he hath brought back into the state in 
“which it was formerly ; 

“and he hath taken great care that every honour 
“which it was customary to pay to the gods, and 
“every ceremony which it was customary to 
“perform for them, shall be carried out in the 
“proper manner; and he hath administered 
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“Justice to all people, even as doth THoru, the 
“twice-great; and he hath ordered in respect of 
“those of the troops who come back, and the other 
“people also, who during the strife of the revolu- 
“tion which took place had been ill-disposed 
“(towards the government), 

“that when they return to their homes and lands 
“they shall have the power to remain in possession 
“of their property; and he hath taken great care 
“to send troops, both cavalry (and) ships against 
“those who came to fight against Egypt by sea 
“and by land, and hath in consequence expended 
‘a very large amount of money and grain, in order 
“that the temples and the inhabitants of Egypt 
“might remain in peace; and, for example, he 
“marched against the town of SHEKAN (Lycopolis), 
“which was in the possession of the 

“enemy, and was provided with catapults and was 
“made ready for war with weapons of every kind ; 
‘and he surrounded the said town with walls and a 
“rampart against the enemy who were therein, for 
“they had caused very great injury to Egypt, and 
“they had forsaken the way of the command of the 
“king, and also the ordinances 

“of the gods; and he caused the canals which 
“supplied the said town with water to be blocked, 
“which none of the kings who were his _pre- 
“decessors were ever able to do, and spent a large 
“amount of money on the carrying out of the work ; 
VOL. I. E 


50 


yi 


THE ROSETTA STONE 


‘“and he ordered soldiers, both infantry and cavalry, 
“(to go) to the mouths of the said canals im order 
“to watch and to guard them against the extra- 
“ordinary rise of the waters (of the Nile) which 
“took place in the eighth year (of his reign) 

‘in the aforementioned canals, which watered the 
“fields and were unusually deep; and in a very 
“short time the King captured the town witha 
‘strong hand, and smote the enemy who were 
“therein, and annihilated them like Ra, and (like) 
‘‘Horus, the son of Isis, who did the same thing to 
‘their enemies in the aforesaid place ; 

“and the gods permitted him to slay the enemy, 
“(that is,) the troops who had gathered themselves 
“tooether, and who had been the first to stir up 
“revolution in the borders (of the land), and who 
“had committed sacrilegious acts towards the 
“temples, having forsaken the way of the King 
‘and his father, in Memphis at the festival of his 
“reception of the exalted sovereignty (of the 
“country) from the hand of his father; and he 
“caused them to suffer death upon wood (i.e., he 
‘crucified them); and moreover he hath remitted 
“the remainder of the debts 

“which the temples owed to the King for the 
‘“yeriod up to the ninth year [of his reign], which 
‘amounted to a very large sum both in money and 
“in grain, and also the price of the cloths of 
“byssus which the temples owed in respect of 
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“those which they ought to have delivered to the 
‘royal house, and also the tax which they ought 
“to have contributed for dividing the cloth into 
“pieces during the afore-named period; and he 
“hath remitted also the [tax of one] artaha which 
“had been formerly demanded from the corn-lands 
‘of estates of the temples, and the Keramion 
“which ought 

“to have been contributed [to the royal house] 
“from the vineyards of the temples; and he hath 
‘conferred many benefits upon Apis and Mnevis, 
“and the other sacred animals of Egypt, far more 
“than any of his ancestors; and he hath observed 
“their commands at all times, and he hath spent 
“in a lavish and splendid manner whatsoever 
‘sums were needed for burying them in a suitable 
“manner, and he hath provided whatsoever they 
“received 

“for their temples; and he hath maintained ina 
‘proper manner the former customary festivals 
“and burnt-offerings, as well as the other cere- 
‘“‘monial observances which the temples were in 
“duty bound to perform, and [all] the other 
“ceremonial observances of Keypt, as was right; 
“and he hath given gold, and silver, and grain in 
“great abundance, and many other things to the 
“ House of Apis, and he hath caused new buildings 
“of most beautiful work to be built for it; 

“and he hath built new Temples, and shrines, 
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“and altars for the gods, and hath caused many 
‘other things to be done in a fitting manner, for 
“he possessed the heart of a God which was 
“benevolently disposed towards the Gods, and 
“was careful to inquire concerning the cere- 
‘“monial observances of the temple in order that 
“he might cause them to be renewed during his 
“yeion in the manner which was suitable; and 
“in return for these things may the gods give him 
“victory, and power, and might, and life, 
“strenoth, and health, and all other good things, 
“and may they grant that sovereignty and 
“dominion may remain with him and with his 
“children for ever with happy results.” 

And the priests of all the temples of Egypt have 
passed a Decree to increase the ceremonial obser- 
vances of honour which are paid in the temples to 
King Ptolemy the ever-living, the God who maketh 
himself manifest, whose deeds are beautiful, 
and those which are paid to the Father-loving 
Gods who begot him, and those which are paid to 
the Beneficent Gods, who begot his begetters, and 
those which are paid to the Brother-Gods, who 
begot the begetters of his begetters, and the 
Saviour-God who begot the fathers of his father, 
and they (i.e., the priests) have therefore decided 
to set up a statue of King Ptolemy, the ever- 
living, the God who maketh himself manifest, 
whose deeds are beautiful, 
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which shall be called ‘ Ptolemy, the Saviour of 
Iigypt,” side by side with a_ statue of 
the Lord of the gods (?), who giveth him the 
weapon of victory, in every temple, and in the 
most prominent place thereof, and they shall 
fashion the statue after the manner of the 
Keyptians; and the priests shall worship the 
statues in all the temples three times each day ; 
and they shall set before them the things which 
are usually offered up (?), and they shall perform 
for them all the other ceremonies which it is proper 
to perform for the other gods, and make pro- 
cessions and observe name-days in their honour; 
and they shall cause a divine image of King 
Ptolemy, the god who maketh himself manifest, 
whose deeds are beautiful, the son of King 
Ptolemy and of Queen Arsinoé, the Father-loving 
Gods, to appear with the golden shrines [which 
are] in all temples ; 

and they shall establish them in the sanctuaries, 
together with the other golden shrines; and on 
the days of the great festivals upon which they 
cause the gods to appear, they shall cause to 
appear also the shrines of the God who maketh 
himself manifest, whose deeds are beautiful, 
together with them; and in order that the shrine 
[of the King] may be distinguished both at the 
present time, and in future days, they shall set 
upon the shrine ten royal double crowns made of 
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gold, and upon each of the double crowns there 
shall be placed a serpent, 

such as it is right and proper to make for the gold 
double crown, instead of the serpent which is found 
on the other shrines, in such a manner that the 
Sekhent crown occupieth the middle place—for it 
hath happened that the King appeared in this 
crown at Memphis when he performed the cere- 
monies which it was right and proper for him to 
perform on his receiving his exalted rank | of king |— 
and upon the upper surface of the four-cornered 
portion which is round about the double crown, 
and in front of the aforesaid double crown, they 
shall place a papyrus and a plant of the south ; 
and they shall set them in such a way that a 


vulture » upon a neb \—7, beneath which a 
plant of the South I shall be found, shall be 


affixed to the right-hand upper corner of the 
golden shrine, and a serpent, under which is a ned 
placed upon a papyrus plant i shall be affixed to 
the left-hand side [at the upper corner], and the 
interpretation of these things 1s, “The King who 
illumineth Upper and Lower HKeypt” ;—and inas- 
much as the thirtieth day of the month Mesore, 
whereon 

the Bithday of the King is celebrated, which 
hath already been ordered to be observed as a day 
of festival, and as a day for a procession, in the 
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temples, as well as the seventeenth day of the 
month Paape, whereon the King performed the 
ceremonies connected with his reception of the 
exalted rank of King, [which days] have been 
the source of the benefits wherein all men have 
participated, that is to say, the birth of the ever- 
living King, and the reception [by him] of [his] 
exalted rank: these days, that is, the seventeenth 
and the thirtieth, shall be kept as days of 
festival in every temple in Hegypt, and every 
month, 

on these days, burnt offerings and libations shall 
be made, and everything else which it is nght and 
customary to perform on other days of festivals 
shall be duly performed. [And the priests also 
decreed] that the things which are brought [to 
the temples] as offerings shall be given unto the 
persons who minister in the temples; and festivals 
and processions shall be established in the temples 
and in all Egypt in honour of King Ptolemy, the 
ever-living, the God who maketh himself manifest, 
whose deeds are beautiful, every year, from the 
first day of the month of Thoth even to the fifth 
day of the same, and on these days the people 
shall wear garlands, 

and burnt offerings and drink offerings shall be 
offered up thereon, and everything which it is 
customary to perform on these days shall be per- 
formed; and the priests in all the temples of 
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igypt, in addition to the titles which they already 
hold, shall have the title, ‘‘ Priests of the God who 
‘maketh himself manifest, whose deeds are 
“beautiful,” and this title shall be endorsed on 
all deeds and documents which are laid up 
[in the temples], and the title of every priest 
of the God who maketh himself manifest, whose 
deeds are beautiful, shall be engraved upon his 
ring ; 

and the people of the country, and the soldiers 
who wish to make to appear the aforesaid golden 
shrine of the God who maketh himself manifest, 
whose deeds are beautiful, shall be permitted (?) 
to have it with them in their habitations, and they 
shall celebrate each year the festivals which are 
described above, and they shall make the [pre- 
scribed] processions ; and in order that it may be 
made known why the Egyptians pay honour—as 
is most right and proper to do—to the God who 
maketh himself manifest, whose deeds are beau- 
tiful, i 

[the priests have decreed] that this DECREE shall 
be inscribed upon a stele of hard stone in the 
writing of the divine words, and in the writing of 
the books, and in the writing of the Greeks, and 
that [a similar stele] shall be set up in the temples 
of the first, and second, and third order, side by 
side with the statne of the God Ptolemy, the ever- 


living. 
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[Ronpe.t 1x. Gsantikos su iv.] ent-er ebol en-rem- 
(n)-hkemi Meshir su xvi. pero p-hl or-ha pero 
(n)-t-se pef iot neb n-arai ent-naa tef-pa(?)hte or- 
smen Ixémi ef-ti-nenfrf-ent-nemnsh htcf e-ne-nteéer 
ent-her pef-dadi or-ti nenfr p-onh n-n-rdme’ p-néb 
n-n-renpowl n-hbs m-kti Ptah tone pero m-kt1 
p-he 

[pero n-tosh’ ent-hrai] n-tosh’ ent-hrai p-shére 
n-ne-nter’ mar-lotu e-sdtp Ptah e-ti-naf p-Re pe- 
dro p-tuot onh (n-) Amun p-shére (n)-p-Reé Petlu- 
maios onh dt Ptah mer p-nuter pore ent nanu tef- 
met-nofre-t (si)- Petlumaios erme Arsino¢ ne-ntér’ 
mar-iotu (e)-ucb Alegsantros erme ne-ntér’ ent- 
nuhem erme 

(ne-ntér’ snéu’ ne-ntér’ ent|-mnsh erme ne-ntér’ 
mar-lotu erme pero Petlumaios p-nuter pore ent- 
nanu tef-met-nofre.t Aiatus (s1)-Alatus e-Pira si.t-n 
Pilinos fi shp n-p-kni m-bah Berenigée t-mnsh.t 
e-Aria si.t-n Tiogents fi 

[tnu m-bah] Arsinoé t-mar-son e-Hirene  si.t-n 
Petlumaios n-uéb Arsinoe t-mar-lots n-hrou apn 
ut n-mr-shine erme n-hon nuter’ erme n-ucb’ ent- 
shem (er)-p-ma-uab er-er-mnsh n-ne-ntér erme 


1 This transliteration of the Demotic text I have taken from 
Dr. J. J. Hess's Der Demotische Teil der dretsprachigen Inschrift von 
Rosette, with the authors approval. Dr. Hess was also kind 
enough to forward me a list of emendations and corrections, 


which I have daly incorporated. 
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n-sah’ mdi-nuter erme n-sali’ per-dnh erme n-kew’ 
ucb’ or-i n-n-erpiue’ Kémi 

[er-Men-nufer| (n)-p-hebe n-p-shdp (n)-t-aue hrai 
e-ire pero Petlumaios onh dt Ptah mer p-nuter pore 
ent-nanu tef-met-nofre.t en tet pef-10t or-tuct er- 
ha-nuter (n)-Men-nufer or dod n-tet hprf e-hr ire 
pero Petlumaios énh dt p-nuter pore ent-nanu tef- 
met-nefer.t (si)-pero Petlumaios 

[erme t-perd.t] Arsino¢é ne-nt¢cr’ mar-iotu met- 
nofer.t ashai n-n-erpiue’ Kémi erme n-ent-hen tef- 
aue pero téru ef-n-nuter shére nuter nutre.t ef-em- 
rpi (?) n Hor si se si Usire or-neht pef-idt Usire 
e-htéf mnsh her-ne-ntér’ e-uehf-ti hat ashai pr 
ashai er-n-erpiue’ Kémi 

[e-uehf-ti-. . . . .] ashai er-ti- hepre sgrah hen 
Kkémi er-smen n-erpiue’ e-ueh f-ti shp n-n-ent- 
tégi ent-hen tef-aue hrai térs p-hoti p-shkér e-une- 
ahe (n)- Kémi uon kshf henu uon wif er-rou er 
dod er-ti-hepre p-galashin) erme n-kew rome téru 
eu-nufer pef-ha ente 

|pero].......n-pero e-une-.... n-rdme’ ent-n- 
Ixémi erme n-ent-n-tef-aue pero téru eu-er épe.t 
ashai uif er-rou n-rome’ e-une-doth erme nai une- 
un luh.....un-susu ashai uif er-rou tsfs er-tbe 
n-hotp-nuter’ n-ne-ntér erme n-hat n-pr’ ent-eu- 
tast n-sintagsi (er)-neu 
[erpiue’| har-ronpe.t erme n-tou’ ent-hoper n-ne- 
ntér’ n-n-1eh-eroli n-idhe tégi p-sepe-nka téru e- 
une-eu-amahte mmou e-hre pef-16t er-ti-menou 
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har-(er)-rou tsfs on (er)-tbe n-uéb’ er-tem ti-tiu 
peu-tn n-er-uéb-[n]-huo er-une-eu-tas er-hn ronpe.t 
uei.t e-hre pef-10t wif er-n-rome’ 

[ent-n-|t-aue n-n-erplue’ n-p-auin e-une-eu-arf er- 
p-a n-Alexandros har ronpe.t tsfs er-tem kep rem- 
(n)-hn uif er-t-to 2 n-n-shns’ e-une-eu-aru er-per- 
pero n-n-erpiue’ met-nibe.t or-hé peu-gai n-susu 
ashai ef-ine mmou (er)-peu-dnf n- 

..... . ef-mét nibe.t er-ti-erou n-ent-n-sont 
n-aru n-ne-utér’ ngai ef-mét pes-smot er-ti-erou 
p-lhap n-n-rome’ er-he p-ire Thout p-o p-o tsfs on 
(er)-tbe n-ent-eu-er-1 hen n-rem’-knkn erme p-sepe- 
rome or-hoper her-ke-t-ht mhe.t (?) n-p-tahteh or- 
hoper (n)-Kémi er-ti 

[enou|st (er)-neu-mai’ mte neu-nka hoper har(er)- 
rou arf-nbu nibe.t er-ti-sheme galashiri htor bairi 
ube n-or-1 n-p-at p-lam er-er ah ube Kémi ar hi 
ashai n-hat pr ube nai er-ti-hepre n-erpiue’ erme 
n-rome ent-(n)-Iémi eu-sgrah shmf er-t-kt.t Shkam 
[e-une]-ank n-tet n-sba’ honk nibe.t e-une-stbh 
ashai sobti nibe.t pes-hun arbf t-kt-t (n)-rens 
n-sobt uan pes-bol (er)-tbe n-sba’ e-une pes-hun 
e-une-eu-er gOoml ashal er Kémi eu-ha_ p-moit 
n-p-ash-saline n-pero erme p-ash-sahne 

[n-ne]-ntér tif tnu n-ior’ e-une-ti-sheme mou er 
t-kt.t (n)- rens e-n-reh n-perdw’ huit er n-m-ktis 
aru hat ashai n-hi ubéu apf galashiri rem-ratf htor 
er-ro n-lor’ n-renu erhareh er-rou er-ti-udou (er)- 
tbe n-meh (?) n-p-mou e-une-aiu n-ronpe-t vill.t 
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15.-n-n-1or’ n-renu n-ent-ti-sheme mou er-atn ashai 
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eu-mti’ m-shs-me.t di pero t-kt.t n-rens (n)-dro n-tt 
n-susu sobk arf-er-séhi n-sba’ e-une pes-hun arfst 
n-nma.t er-he p-er p-Ré erme Har-si- Ese n-n-or- 
er-sba er-rou n-n-mai’ (n)-ranu 

t-hét n-sba’ or-tuet galashiri eu-hoper huit’ er 
tohteh n-tdsh’ eu-gomi er-n-erpiui’ eu-ha p moit 
n-pero erme pef-i0t ti ne-ntér’ arf-er-séhi mmou 
(n)-Men-nufer hen p-hebe n-p-shop t-aue hrai e-arf 
n-tet pef-i6t tif sma (?) (or, smt ?) ust (n?)-p-he wif 
er-N-sep’ 

pero ent-..,..n-erpiui’ er- hn ronpe.t 1x. t eu-er- 
épe.t hat pr ashai pes-smot er-sun n-shens’ ent... . 
n-erpiui’ hen n-ent-eu-aru (er)-per-pero erme p-soti 
mn [e-wne]-aru er-hn p-té (n)-renf tsfs on (er)-tbe 
hk 1 e-une-eu shatif n-n-ishe (n)-p-hotp-nuter pes 
smot n-p-érp 1. n-n-leh eroli n-n-hotp-nuter n-ne- 
ntér’ uif er-rou arf-met-nofri.t ashai (n)-Hapi Mer- 
uer n-kew’ ‘aut ent-hui (n)-K¢mi (n)-hus (er) nai 
von nai uon htéf e-htéf her-peu-ash-sahni té nibe.t 
ef-ti n-ent-eu-udsh ube teu kaise.t eu-ai eu-shésh 
ef-di n-ent-eu 

shniu (er)-neu-erpiul’ eu-er-hebe eu-er-gril huit 
erme p-sepe mute ent-peh-(n)-aru n-met-pahte ent- 
peh er-n-erpiui’ erme n-keu met-pahte (n)-Kémi 
arf-smenu her peu-gal er-he p-hap tif nub hat pr 
ashai erme kt-ht nka ube t-si-hapi tif menkou t-upi 
mui n-up} 

nanus m-shs-me tif menkou ha.t-nuter knhi héu 
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mui (n)-ne-ntér’ tif er kt-ht n-peu-gai ef-n-hét (n) 
nuter mnsh her ne-ntér ef-shen n-met-pahte (n)-n- 
erpiul’ er-ti-erou mui pef ha ente pero (n)-p-gal 
ent-péh ti naf ne-ntér’ (n)-t-as.t nai p-dro p-kni 
p-nasht p-udai 

p-snbi erme n-keu’ met-nofre’ téru tef-aue pero 
smone har-rof erme nef hroti’ sha dt erme p-sahni 
nufer phs er-hét (n-) n-uéb (n-) n-erpiuy’ Kémi téru 
n-met’-pahte ent-mte pero Petlumaios o6nh dt 
p-nuter pore ent nanu tef-met-noiri.t hen n-erpiut’ 
erme n-ent-mte ne-ntér’ mar-lotu or-ti-heprof erme 
n-ent-mte ne-ntér’ mnsh or-ti-hepre n-or-ti-heprof 
erme n-ent-emte ne-ntér’ snéw’ or-ti-hepre n-or-ti- 
heprou erme n-ent-emte ne-ntér’ ent-nohm n-iote’ 
nef-iote’ er-ti-aiu mteu-ti e-ahe u-tudt pero Petlu- 
matos Onh dt p-nute pore ent-nanu tef-met-nofret 
mteu dod-naf Petiumaios end Bki ent-e-pef-udhin 
Petlumaios or-neht Kémi erme u-tudt p-nuter neb 
paut ntér’ (?) ef-ti-naf shOpsh kni n-p-erpi erpi sep 
snau (n)-p-ma ent-uonh n-p-erpi eu-ini (?) er-he up 
rem-(n)-[témi mte n-uéb’ shemse n-tudt’ n-p-erpi 
erpl sep snau sep il. har-hrou 

mteu-ha toh e-hrau mteu-ire nau p-sepe met-ent- 
(n)-hap-n-aru er-he p-ent-eu-arf n-n-kew’ ntér’ (n)- 
n-hebe’ n-ha’ n-hrow ran mteu-ti-ha shn nuter 
pero Petlumaios p-nuter pore ent-nanu tef-met- 
nofre.t (si)-Petlumaios erme t-perd.t Arsinoé ne 
ntér mar-perou erme t-ga nub (n)-p-erpi 

erpl sep suau mteu-ti-hetpos (n)-p-ma-uab erme 
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n-kew’ ga nub ere n-heve’ al’ ent-eu ti-ha ne-ntér’ 
mmou hoper mteu-ti-ha t-ga p-nuter pore ent- 
nanu tef-met-nofre.t ermau er-ti-heprof eu-sun 
t-ga p-hrou erme p-sepe té ent-mn-msa (?) mteu-ti 
shn nub x. n-pero e-eu-aral mmou er-ua er-he 
p-ent 

(n)-hap n-arf er-n-shn’ nub er-ded t-ga n-t-ast 
n-aral ent-hoper her-ded p-sepe ga mte p-shent 
hoper (n)-t-méti n-shn’ hoper mtaf-[r]-ha pero mmof 
(n)-ha.t-nuter Men-nufer eu-ire-naf n-ent-n-hap 
n-aru (n)-p-shop t-aue hrai mteu-ha (er)-t-ri hrai-t 
n-att ent-p-bol n-shn’ (n)-pe-mto 

p-shn nub ent-séh hrai u-ud-d erme u-gma mnteu-ha 
u-arai her u-nbu e-u-gma har-ros her-emnt er-p- 
koh (er)-ded t-ga nub mteu-ha u-arai e-u-nbu har- 
ros her-u-ut iebt ent-e-pef-uohm pero or-shd Gma 
Mhi ntet-hprf e-mesoré ent-eu-er p- 

hu-misi pero mmof hoper ef-smon (n)-hebe ha (n)- 
n-erplui’ t-hé.t pes-smot Paape su xvii. ent-eu-iri- 
naf n-ar’ (n)-p-shop t-aue hrai mmof t-hé-t n-met- 
nufre.t or-hoper rome nibe.t p-misi pero onh dt 
erme p-shop t-aue hrai orf-er nei-hrou xvil. xxx. 
(n)-hebe har-ebot nibe.t hen n-erpiui Kémi téru 
mteu-er 

gril uotn p-sepe met-ent-n-hap n-aru (n)-n-kew’ 
hebe’ (n)-p-hebe 2 har ebot n-ent-eu-aru abi mteu- 
toshu her (?) n-rome ent shemse p-erpi mteu-er 
hebe ha (n)-n-erpiul’ erme Kémi térf (n)-pero 
Petlumaijos onh dt p-nute pore ent-nanu tef-met- 
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nofre.t har-ronpe.t Thout su 1. sha hrou y. eu-di 
klom 

eu-er-gril uotn erme p-sepe met-ent-pch n-aru 
n-uéb ent-n-n-erpiu’ Kémi erpi sep snau mteu 
dod nau n-uéb’ p-nuter pore ent nanu tef-met-nofre.t 
n-uoh n-kew’ ran n-ucb mteu-sah-f n-di-n-dalo 
met-nibe.t mten-seh t-aue uéb p-nuter pore ent- 
nanu tef-met-nofre.t (er)-neu-glt’ mteu shfs her 
otu mtes-hoper es-hotp ntet n-rome galashiri ou 
ent-eu-uosh ti-ha p-smot t-ga nub p-nuter pore ent- 
nanu tef-met-nofret ent-hrai ti-hepros (n) neu-mai 
mteu-er n-hebe n-ha ent-sch hrai har-ronpe.t mtef 
hdper es-sucn ded n-ent-n- Kémi ti-phe p-nuter 
pore ent-nanu tef-met-nofre.t 

(er)-he p-ent-n-hap n-arf mteu-seh p-ut n-wit onl 
dori n-shai met-nuter shai mdi shai uelenin mteu- 
ti e-ahef n-n-erpiui meh 1. n-erpiul’ meh ii. 
n-erpiul meh iii. e-tet p-tuot p-nuter pero onh 
sha dt. 
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CHAPTEN V. 


GERMAN AND FRENCH TRANSLATIONS OF THI 
DEMOTIC TEXT OF THE ROSETTA DECREE. 


I.—GERMAN TRANSLATION BY Dr. H. Bruascu, 


4. 


PUBLISHED IN 1850.! 
Als Konig war der junge, und das Konigreich 
iibernommen hatte an Statt semes Vaters—der 
Herr der Diademe—der Ruhmgrosse—der Aegyp- 
ten aufgestellt, und fromme gegen die 
Gotter—der Ueberwinder seiner Feinde—der das 
Leben der Menschen aufgericht hat—der Herr der 
Triakontaeteriden gleichwie Hephastos der grosse 
—Konig gleichwie Helios— 
grosser Konig der oberen und unteren Landschaf- 
ten—Abkomme der Vaterliebenden Gdotter — 
welchen Hephiistos erkoren—welchem Helios den 
Sieg gab—lIebendes Bild des Zeus—Sohn des 
Helios—ProLEMAus— 
der ewig lebende—vom Phtha geliebte —im 


1 Die Inschrift ron Rosette, nach ihren dgyptisch-demotischen 
Texte sprachlich und sachlich erklart, von H.B. Vheili. Sammlung 
Demotischer Urkunden. Berlin, 1850. 4to. Mitgleichlautenden 
hieroglyphischen Teaten als nachste Grundlage 2ur Entaifferuny der 
Inschrift von Rosette, grosstentheils zum erste: Male veréffentlicht. 
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Jahre 1x., unter dem Priester Aetos, Sohn des 
Aetos, des Alexander und der Gotter Retter und 
der Gotter Briider und der Gotter Wohlthater 
und der Vaterliebenden Gotter und 

des Gottes Kpiphanes Eucharistos unter der Athlo- 
phore der Berenike der Wohlthaterin: Pyrrha 
der Tochter des Philinus—unter der Ixanephore 
der Bruderliebenden Arsinoe: Aria der Tochter des 
Diogenes—unter der 'Priesterin der Vaterliebenden 
Arsinoe: Irene 

der Tochter des Ptolemiius,—am 4, des Monats 
Nandikus, dem 18. Mechir der Aegypter— 


BESCHLUSS : 
Die Hohenpriester und die Propheten und die, 
welche zur Bekleidung der Gotter in das Sank- 
tuarlum gehen, 
und die Pterophoren und die heilhgen Schreiber 
und alle anderen, welche gekommen sind ans den 
Tempeln des Landes nach Memphis zum Konige, 
zu dem este der Uebernahme des Konigreiches 
des Ptolemaus, des ewig lebenden, vom Phtha 
geliebten, des Gottes Epiphanes Eucharistos, 
welches er tibernommen hat in Statt seines Vaters, 
haben sich in dem Tempel zu Memphis versam- 
melt und an selbigem Tage gesagt : 
Darum weil der Konig Ptolemiius—der ewig 
lebende, vom Phtha geliebte Gott Mpiphanes 
Kucharistos, der Sohn des Konigs Ptolemiius und 
VOL. II. F 
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der Konigin Arsinoe der Vaterliebenden Gotter— 
sich in vielen Stiicken als ein Wollthiter erwiesen 
hat den Tempeln und 

denen, die in ihnen sind, und allen seinen Unter- 
thanen—(weil) er cin Gott, der Sohn eines Gottes 
und einer Gottin, gleichwie Horos, der Isis und 
des Osiris Sohn, der Richer seines Vaters Osiris, 
gegen die Gotter, 

wohlthiitig gesonnen, fiir die Tempel, an Geld und 
Getreide Hinkiinfte festgestellt, und viele Aus- 
eaben bestritten hat, um Aegypten zu beruhigen 
und die Tempel wieder emporzubringen— 

(weil) er mit aller semer Macht menschenfreundlich 
verfahren hat—und (weil) er von den in Aegypten 
bestehenden Kinkinften und Steuern einige ganz- 
lich erhess, andere verringerte, damit das Volk 
und alle andern in 

Wohlstand wiiren bei seinem Komgthume—(weil) 
er die Schulden an das JXonigs Haus, welche die 
Bewohner von Aegypten und dem tibrigen (‘Lheile) 
semes KoOnigsreiches noch schuldeten, obgleich 
sie bedeutend waren, erlassen—und die, welche in 
Gefaingnisse abgefihrt und seit lauger Zeit in 
Anklagestand wiiren, freigesprochen—(weil) — er 
itherdicss befohlen hat dass die Hinkiinfte der 
Tempel und die ftir sich alljihrich geleisteten 
Abgaben 

an Getreide und Geld, ebenso auch die den Gottern 
zukommenden Antheile von dem Weinlande und 
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dem Gartenlande und von allem andern, was den 
Gottern unter seinem Vater zu Theil wurde, 

an ihrer Stelle verbleiben sollen—(weil) er auch 
befohlen hat in Bezug auf die Priester, dass sie 
nicht mehr fiir das Telestikum geben, als bis zum 
ersten Jahre unter seinem Vater auferlegt war— 
(weil) er die Leute aus der Priester-Kaste 

von der jihrlichen Hinabfahrt nach Alexandrien 
befreit hat—(weil) er auch die Aufhebung der 
Beitrage fiir die Flotte befohlen hat—und (weil) 
er 2 der Byssus-Zeuge, welche in den Tempeln 
an den 

koniglichen Hof geliefert wurden, erlassen—(weil) 
er alies, was in friiheren Zeiten unterlassen war, 
wieder in die gebiihrende Ordnung eingesetzt hat, 
darauf bedacht, dass das gewohnte den Gottern 
nach 

Gebiihr vollfithret werde, ebenso wie er auch allen 
Gerechtigkeit zuertheilte gleichwie Hermes der 
zweimal grosse—(weil) er auch befohlen hat, dass 
dieyjenigen von den Kriegern und den andern 
feindlich gesinnten Leuten, 

welche zuriickgekehrt waren in den Zeiten der 
Unruhe, in den ibnen eigenen Besitzungen ver- 
bleiben sollen; aber auch Sorge dafiir trug, 
dass teiterei und I'ussvolk und Schiffe gegen 
diejenigen ausgeschickt wurden, welche Aegypten 
zu Wasser und zu Lande angriffen, wobei er grosse 
Summen an Geld und Getreide aufwandte, damit 
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die Tempel und alle Hinwohner von Aegypten in 
Sicherheit seien ; (weil) er ferner 

nach Lykopolis im Busiritischen Nomos ging, das 
besetzt und gegen eine Belagerung durch den 
veichlichsten Vorrath an Waffen und jedem andern 
Kriegsbedarf befestigt war, weil schon lange Zeit 
die Feindseligkeit gedauert hatte unter den 
Frevlern, welche sich hierin versammelten und 
gegen die Tempel und die Bewohner Aegyptens 
vieles Bose veriibten und (weil) er gegeniiber 
gelagert dieselbe mit miichtigen Willen, Graben 
und Mauern umgab—und als eine grosse Ueber- 
schwemmung des Nil eintrat im achten Jahre, 
wobei die Ebenen unter Wasser gesetzt 

zu werden pilegen, den Wassern dadurch an vielen 
Orten Kinhalt that, dass er die Mimdungen der 
Kanile befestigte, woftir er eine nicht geringe 
Summe an Geld verwandte, und nach dem Reiter 
und Fussvolk zu ihrer Bewachung aufgestellt 
hatte, 

die Stadt in kurzer Zeit mit Sturm uahm und alle 
Frevler darin vernichtete, gleichwie Hermes und 
Horos, der Sohn der Isis und des Osiris, diejenigen 
unterworfen haben, welche in denselben 

Gegenden frither abgefallen waren—(weil) er die- 
jenigen welche die Fuhrer der Aufstindischen 
unter der Regierung seines Vaters gewesen und 
das Land verwustet und die Tempel verletzt 
hatten, als er nach Memphis zog, ein Richer 
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seines Vaters und seines eigenen Konigsthumes, 
alle geziichtigt nach Gebuhr, zu der Zeit als er 
sich einfand, um die herkémmlichen Ceremonien 
bei der Uebernahme des Konigthums zu begehen ; 
—(weil) er auch das erlassen hat, was von den 
Tempeln 

an den koniglichen Hof bis ins achte Jahr 
geschuldet war, im Betrage einer nicht geringen 
Menge an Getreide und Geld, ebenso wie auch den 
Werth der dem konighchen Hof nicht geleisteten 
Byssus-Zeuge, 

wie auch die Kosten bei den Priifung der gelei- 
steten bis in dieselben Zeiten hin ;—(weil) er den 
Tempeln auch die auferlegte Artabe von (jeder) 
Arure heiligen Landes, sowie auch 

das Keramium von jeder Arure des Weinlandes 
erlassen hat;—dem Apis aber und dem Mnevis 
vieles geschenkt hat und den andern heiligen 
Thieren in Aegypten, stets weit mehr fiir das, was 
sie betrifft, bedacht als seine koniglichen Vor- 
fahren ; 

indem er auf eine freigebige und rithmliche Weise 
das gab, was sowohl fiir die Begriibnisse derselben 
erforderlich war, als auch fiir die ihnen geweihten 
Tempel, sammt den Opfern, und den Festen und 
den andern Gebriauchen ; 

(weil) er die Bevorrechtigungen der Tempel und 
Aegyptens ungestort aufrecht erhalten, nach 
Vorschrift der Gesetze und (weil) er den <Apis- 
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Tempel durch prichtige Werke ausgeschmiickt 
hat,in dem er fiir denselben an Gold und an Silber 
und an kostbaren Steinen eine nicht geringe 
Menge verwandte; (weil) er Tempel, Kapellen 
und Altiire errichtet und die, welche einer Ausbes- 
serung bedurften, wieder in Stande gesetzt, in 
allem was die Gottheit betrifft wie ein wohlthiitiger 
Gott 

gesonnen ;—(weil) er, von neuem in Kenntniss 
eesetzt, die geehrtesten der Tempel unter seinem 
Konigsthume erneuert, wie es sich gebiihrt, wofiir 
ihm die Gotter Gesundheit, Sieg, Macht und alle 
anderen Giiter gegeben haben 

und das Komgthum ihm und seinen Kindern 
immerdar bleibt, so haben— 


GLUCK AUF DENN ! 


die Priester siimmtlicher Tempel des Landes den 
Beschluss gefasst, alle Ehrenbezeugungen, welche 
dem ewiglebenden Konig Ptolemiius, dem vom 
Phtha geliebten Gotte Epiphanes Iucharistos zu 
Theil werden, so wie die seiner Eltern, der Vater- 
liebenden Gotter und die seiner Grosseltern, der 
Gotter Wohlthiter und die 

der Gotter Briider, und der Gotter Retter betriicht- 
lich zu vermehren dadurch, dass man ein Buildniss 
des ewig lebenden Konigs Ptolemiius des Gottes 
Epiphanes Hucharistos in einem jeden Tempel an 
dem gesehenensten Orte aufstelle, 


ov 
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welches genannt werden soll “des Ptolemaus des 
Rachers von Aegypten” und welchem zunachst 
der. Haupt-Gott des Tempels gestellt werden soll, 
der ihm eine Siegeswaffe darreicht; dies alles 
nach degyptischer Weise ausgefiihrt ; 

und dass die Priester den heiligen Dienst verrich- 
ten vor diesen Bildnissen dreimal des Tages und 
ihnen einen heiligen Schmuck auflegen und das 
andere was Brauch ist vollfiihren, wie bei den 
andern Gottern an den Festen und 

Panegyrien; das man dem Konige Ptolemiius, dem 
(rotte Itpiphanes Eucharistos, dem Sohne des 
Konigs Ptolemius und der Konigin Arsinoe, der 
Vaterliebenden Gotter, eine Bildsaiile und eine 
goldene Kapelle in einem jeden Tempel 

errichte, in den Sanktuarien mit den andern 
Kapellen aufstelle, und an den grossen Panegyrien, 
an welchen die Aufziige der IKapellen sind, auch 
die des Gottes Epiphanes Eucharistos mit 
aufftihre; damit diese Kapelle jetzt und fiir die 
foleende Zeit kenntlich sei, dass man auf ihr die 
zen goldenen Kronen des Komigs leet, denen 
eine Schlange beigefiigt werden soll nach Art 
aller 

mit Schlangen versehenen Kronen auf den iibrigen 
KXapellen ; in ihrer Mitte soll die Krone sein, welche 
“Pschent” genannt wird und mit welcher bedeckt 
der K6nig in den Tempel zn Memphis einzog, um 
darin 
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die bei der Uebernahme des Kénigthums iiblichen 
Gebrauche zu vollfithren; dass man auch auf 
dem Vierecke um die Kronen herum bei dem eben- 
genannten koniglichen Abzeichen zehn goldene 
Phylakterien einsetze, auf denen geschrieben 
stehen soll, 

dass dies des K6nigs est, welcher verherrlicht hat 
Ober-und Unter-Aegypten; und, weil sie den 
30. Mesori, an welchem der Geburtstag des Koénigs 
gefeicit wird, ebenso wie auch den 17. Mechir, 

an welchem er das Konigthum vom Vater iiber- 
nahm, Hponymen in den Tempeln genannt haben, 
welche (‘lage) ja der Ursprung vicles Guten fiir 
jedermann sind, dass man diese Tage durch ein 
Fest und eme Panegyrie in den Tempeln von 
Aegypten feiere 

allmonatlhch und in denselben Opfer und Liba- 
tionen und alles andere was Brauch ist, wie auch 
bei den andern Panegyrien vollbringe; ...... 
in den Tempeln; dass man ein Fest und eine 
Panegyrie feiere dem ewig lebenden und vom 
Phtha geliebten Konige Ptolemius, dem Gotte 
Epiphanes Hucharistos alljahrlich in den Tempeln 
des 

Landes vom 1. Thoth an fiinf Tage hindurch, an 
welchem sich diejenigen bekrinzen sollen, welche 
die Opfer und Libationen und das andere, was 
3rauch ist, vollbringen; dass die Priester der 


anderen Gotter 
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auch Priester des Gottes Epiphanes Eucharistos 
genannt werden neben den andern Namen der 
Gotter, deren Priester sie sind, und dass man 
einschreiben soll in alle Aktenstiicke und in 
Pee fe 

sein Priestenthum ; dass es auch den Privatleuten 
frei stehe, das Fest zu fetern und die vorherer- 
wahnte Kapelle aufzustellen und sie bei sich zu 
haben, sobald sie die Gebrauche bei diesen Festen 
sowohl den monatlichen also 

jahrhchen vollbringen, damit es offenbar sel, 
warum die EKinwohner Aegyptens und ehren den 
Gott Epiphanes Kucharistos den Konig, sowie es 
gebrauchlich ist: dass dieser Beschluss geschrie- 
ben werden soll auf eine Stele von 

hartem Stem in heiliger, in der Volks- und in 
oriechischer Schrift und aufgestellt werde in jedem 
‘Tempel der ersten, zweiten und dritten Ordnung 
neben dem Bildnisse des ewig lebenden Konigs. 


FRENCH TRANSLATION BY IK. Re&vLLLouT.! 


An 9, Xandicus jour 4, qui fait mois de homme 


UKeypte Méchir 18, du roi le jeune, qui se manifesta 
roi (a) la place (de) son ptre, seigneur des ureus, qui 


magnifie sa gloire, qui a rétabli ’Keypte, faisant bonne 


elle, qui fait g¢nérosité de coeur sien envers les dieux, 


" Chrestomathic Démotigne, Paris, ISSO, +to. pp. 1-57. 
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qui sur son ennemi, qui a fait bonne la vie de les 
hommes, le seigneur de les années de panégyries, 
(80enaires) comme Ptah grand, roi comme le soleil (roi 
des contrées supérieures et) des contrées inférieures, le 
fils de les dieux philopators, que approuva Ptah, que 
donna a Iu le soleil la victoire, ?image vivante 
d’Amon, le fils du soleil, Ptolémée, vivant toujours, de 
Ptah aimé, le dieu resplendissant qui, (dont,) belle sa 
lienfaisance, (fils de) Ptolémée et d’Arsinoé, les dieux 
aimant peres; (¢tant) prétre d’Alexandre et des dieux 
qui sauvent, et (des dieux fréres, et des dieux) bien- 
faisants, et des dieux aimant péres, et du roi Ptoléméc, 
le dieu épiphane, qui (dont) belle sa _bienfaisance 
Aétos (fils d’) Actos étant(e) Pyrrha fille de Philinos 
porteuse du prix de la victoire devant Bérénice la bien- 
faisante, Aria fille de Diogéne porteuse (de corbeilles 
d’or devant) Arsinoé la aimant frére, étant Iréne fille de 
Ptolémée (a4 Pétat) de prétre d’Arsinoé la aimant pére 
delle, en jour celui la, le décret: les grand prétres, et 
les prophetes, et les prétres, qui vont dans le 
sanctuaire pour faire la vestiture de les dieux, et les 
ptérophores, et les hiérogrammates, et les autres 
prétres qui sont venus de les temples d’Egypte, (A 
Memphis pour faire) la panégyrie de la prise de la 
puissance supr¢me pour faire roi Ptolémée, vivant 
toujours, (de) Ptah aimé, le dieu, resplendissant, qui 
(dont) belle sa bienfaisance, de la main (de) son pere ; 
stant rassemblés dans le sanctuaire de Memphis, ayant 
dit: Puisque a fait le roi Ptolémée vivant toujours, le 
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dieu resplendissant qui belle sa bonté, (fils du) roi 
Ptolémée (et de la reine) Arsinoé, les dieux aimant leurs 
peres bienfaits en quantité A les temples d’Egypte et 
(1) ceux quidans sa puissance royale tous étant (a l'état 
de dieu fils (de) dieu (et de) déesse ctant a la forme 
d’Horus fils (de) Isis fils (de) Osiris qui vengea son 
pere Osiris, (tant son coeur généreux envers les dieux 
il excella a faire argent en quantitée blé en quantité a 
les temples d Egypte (et faisant dépenses) en quantité 
pour faire étre la tranquillité en Egypte, pour rétablir 
les temples, il excella a faire cadeaux a ceux qui forts 
(guerriers) qui dans sa puissance supréme toute. 
L’impot, la redevance qui étaient établis en Egypte une 
partie il supprima en eux, une partie 11 céda & eux 
(aux Keyptiens) le dessus (lit. la téte) pour faire tre 
le peuple et les autres hommes tous étant heureux 
(sous) son régne. (Les redevances) du roi que redevaient 
les hommes qui en Egypte et ceux qui sous sa 
puissance royale tous, étant faits aller A quantité il 
ceda a eux. Les hommes qui ¢ctaient emprisonnés et 
ceux (qui) étaient accusés depuis temps nombreux 11 
exempta eux. I] ordonna cela par rapport a les 
redevances sacrées des dieux et les argents (sic) les 
blés que ils font (donnent) eux en STNTABI, (dans) 
leurs(temples,) par année, et les parts qui sont 4 les dieux 
dans terre de vignes terre dejardins, le reste des bienstous 
qui appartenaient a eux sous son pcre de faire rester elles 
(les parts pour eux. I! ordonna cela aussi par rapport 
i les prétres de ne poimt faire donner eux leur 
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redevance pour faire prétre plus que le (ee que) ils 
faisaient jusqu’a année premicre sous son pcre. II 
exempta les hommes (qui parmi) les puissances de 
les temples de leur apparition que ils faisaient la ville 
d’Alexandre par année. I] ordonna ceci de ne point 
prendre homme de force. Il céda le part 2 de les 
byssus que ils donnaient & maison du roi, de les temples. 
Chose quelconque qui était en dehors (de) leur ordre 
de (puis) temps nombreux il ramena (ramenant) elles 
i leur obtention de nature; faisant soin tout pour 
faire faire les (choses) que de coutume de faire A les 
dieux, selon Vordre ¢tant convenable a elles; de méme 
maniére, pour faire le droit a les hommes, comme 
action de faire de Thot, le grand, le grand. II 
ordonna cela encore par rapport a ceux qui viendront 
parmi les hommes de guerre et le reste des hommes qui 
furent en autre parti dans la révolution qui fut en 
Seypte de faire (aller) eux (en) leurs localités, en sorte 
que leurs biens soient pour eux. I] fit soin tout pour 
faire aller gens, chevaux, vaisseaux, contre ceux qul 
(taient venus sur la terre, la mer pour faire dommage 
contre l’Kgypte, faisant dépense en quantitdé en argent, 
blé, pour ces choses ; pour faire étre les temples et les 
hommes qui en Egypte étant en tranquillité, il alla d la 
ville de Lycopolis, qui ctait passce en la main des 
impies de. ...... . quelconque que ¢tant armes en 
quantité pr¢éparatifs quelconques & son inteneur. I 
assi¢gea la ville nommce par murs, retranchements a 
son extéricur 4 cause de Jes impies, qui Gtaient a son 
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intcrieur, qui ctalent accoutumes a faire le mal en 
quantité & Egypte, étant en dehors du chemin de 
’obdcissance du roi et de ’obcissance de les dieux. Il fit 
des dignes aux canaux qui faisaient aller Peau a la ville 
hnomm¢e, que point purent les rois antérieures faire les 
choses qui comme cela; futdonné (fait) argent en quantite¢ 
en dépense pour ces choses; 11 amena troupes, (gens), 
hommes de pied, chevaux, au heu des canaux nomm¢s, pour 
veiller sur eux de toute leur force 4 cause de les 
Inondations de l’eau qui ¢ctaient grandes en année 8°, 
que (lesquels) les canaux nommeés ceux qui font aller 
leau en plaines en quantité en occupa eux (les canaux) 

...... Prt (ainsi) le rot la ville nommeée de 
force de leur mains en temps court. I] fit faire 
frapper les impies qui ctaient a son intérieur. II fit 
eux en ancantissement comme l’action de faire du 
soleil et d’Horus fils (de) Isis pour ceux qui firent 
impicté contre eux dans les lieux nommés primitivement. 
Les impies qui avaient rcuni troupes, ctant origine 
pour troubler les nomes, faisant tort aux temples ¢ctant 
en dehors du chemin du roi et (de) son ptre. Don- 
nérent les dieux qu il fasse frapper eux 4 Memphis, dans 
la panegyrie de la prise de la puissance supréme, que 
il fit, de la main de son pere, 1] fit punir eux (selon) 
Yusage. Il céda les reliquats royaux que redevaient 
les temples jusqu’a année 9° (sic), (reliquats) que l’on 
fait aller (monter) 4 argent, blé, en quantité, de meme 
maniecre le prix des byssus que redevaient les temples 
dans ceux quils donnaient a maison royale le 
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comptement pour picces d’etoffe que on a ceartces 
jusqu’a le temps nommé. II ordonna cela aussi par rap- 
port a la mesure que l’on exigeait par champs d’aroure 
du domaine divin, de méme facon (pour) la mesure par 
terrain (aroure de vignes des divins domaines des 
dieux il céda (cela) & eux (aux dieux). Il fit (donna) 
choses bonnes en quantité & Apis 4’ Mnévis et aux 
autres boeufs, qui sacrés en Egypte plus-que ceux-li 
qui ctaient qui étaient (sic) avant Im. Fut fait 
(donné) son coeur a leur service, ¢poque queleconque 
faisant les (choses) que ils veulent pour leur scpulture 
(choses) grandes larges prenant (i sa charge) les 
(dépenses) qui sont survenues dans) leur temples, (en) 
faisant pancgyries, faisant sacrifices, auparavant, et le 
reste (des) choses qui (obligation a faire (elles). Les 
honneurs qui dobligation pour les temples et les 
autres honneurs d’Egypte il fit établir eux, dans leur 
ordre selon le droit. II] donna or, argent, blé en 
quantité et autre bien pour le lieu d’Apis. Il fit 
achever la batisse « neuf en batisse belle en ordre vrai, 
il fit, [dis-je] achever sanctuaires, naos, autels (a neuf), 
des dieux; il fit faire autre leur ordre ctant de coeur 
dieu bienfaisant pour les dieux; ayant interrogé, les 
honneurs des temples furent faits a nouveau (sous) son 
regne (en) leur ordre. Qwils donnent i lui les dieux, 
en ¢change de ces choses, la victoire, le triomphe, la 
force, le salut, la vigueur, et les autres biens tous sa 
puissance royale ctablie pour Iwi et ses enfants jusqu’a 
jamais. Avec Ja fortune bonne. I] est venu dans le 
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coeur des prétres des temples d'Egypte tous; les 
honneurs qui du (sont au) roi Ptoléimce vivant toujours, 
le dieu épiphane bon (en) sa bienfaisance, dans les 
temples, et ceux qui de les dieux philopators qui ont 
fait étre lui, et ceux qui de les dieux evergetes (bieu- 
faisants) qui ont fait étre ceux qui ont fait étre lu, 
et ceux qui de les dieux freres (Adelphes), qui ont fait 
étre ceux qui ont fait ¢tre eux, et ceux qui de les 
dieux sauveurs (Soters) qui peres (de) ses pcres, de 
faire grands eux (ces honneurs) ; qwils fassent établir 
une statue du roi Ptolémée vivant toujours, le dieu 
resplendissant, qui (dont) belle sa _ bienfaisance ; 
[Qwils disent 4 elle: Ptolémée sauveur du pays Beki 
que étant son interprétation: Ptolémée qui a venge 
’Keypte:] une image du dieu des hommes (du lieu) 
faisant (donnant) a lui la harpé de victoire, dans le 
temple, temple chaque, le lieu qui appar[tijent du temple 
(les dites images) sculptces selon Ja facon d’hommes 
Egypte. Que les prétres servent les images dans le 
temple, temple chaque, fois 3 parjour, qwils établissent 
Vornement devant elles. Quwils fassent a elles le reste 
des choses qui de droit de faire elles, comme ce que ils 
fassent a elles le reste des choses qui de droit de faire clles, 
comme ce que ils font cela aux autres dicux (dans) les 
paneégyries, les fetes, les jours cponymes (dle nom). Qu’its 
fassent paraitre statue divine du roi Ptolcicee, le dieu 
resplendissant qui (dont) belle sa bienfaisance (fils de) 
Ptolemce et de la reine Arsinoé les dieux aimant peres, 
inst que le naos d’or dans le temple, temple chaque. 
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Qivils fassent reposer lui (dans) le sanetuaire avec 
les autres naos. Lorsque les panégyries grandes, que 
ils font appar aitre Jes dieux en elles, sont, qwils 
fassent apparaitre le naos du dieu resplendissant, qui 
(dont) belle sa bienfaisance, avec cux. Afin que on 
reconnaisse le naos aujourd’hiui et le reste du temps 
ensuite. Que lon fasse basilies d’or 10 du roi, ctant 
un ureus sur elles a chacune, comme ce qui de droit 
de faire (cela) pour les basilies dor sur la téte du 
naos, a la place de les ureus qui sont sur le reste des 
naos. Que le Pschent soit au milieu des_basilies, 
parceque resplendit le roi en elle dans le sanctuaire de 
Memphis, quand on fit a lu les choses qui de droit de 
faire elles pour la prise de la puissance supréme. Qu’on 
établisse a la partie supérieure de PAtew, qui en dehors 


des basilies au milieu de la couronne dor qui cerite plus 


haut un ué (4h) et un nef (7). Quon cétablisse 


Vureus sur un ned, ctant un jone kema sous lui sur la 
partie occidentale (droite) du coin au dessus du naos Wor. 
Qu’on ¢tablisse un ureus ctant un nel sous lui sur un 
ué x Vorient (ila gauche): que ¢tant son explication ; 
rot que a allumine UEgypte du sud (kema) VEgypte 
inférieure. Puisyue en Mésore jour 30° que ils font le 
jour de naissance du roi en Iu, fut etant ctabli en pané- 
eyrie de fete & exode dans les temples, primitivement, 
de méme maniére, en Meéchir jour 17°, que ils font a lui 
les rites de la prise de Ja puissance supreme (en lui) 
principe des biens qui furent a homme quelconque la 
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naissance du roi toujours vivant, la prise de la puissance 
supréme le fit faire ces jours: 17° jour 380° jour; en 
panégyrie par mois quelconque dans les temples 
d’Egypte tous. Qu’on fasse sacrifices libations et le 
reste des choses qui de droit de faire elles (dans) les 
autres panégyries (qu’ils les fassent aussi :) (dans) les 2 
pancéegyries par mois. Les (choses) que ils font elles (en) 
offrandes saintes qu’on les assigne pour les hommes qui 
servent (déservent) leurs temples. Quon fasse pané- 
eyrie féte (dans) les temples et l’Egypte tous au roi 
Ptolémdée vivant toujours, le dieu Epiphane, que belle 
sa bienfaisance, par annce, Thot jour 1 jusqu’’i jours 
5, prenant couronne, faisant sacrifice libation et le reste 
de choses qui sont dobligation a faire elles. Les 
prétres qui dans les temples d’Egypte, temple chaque, 
quils disent 2 eux; les prétres du dieu resplendissant, 
que belle sa bienfaisance par dessus les autres noms de 
prétre. Quils l’écrivent dans le dépot de toute parole. 
Quwils écrivent la puissance de prétre du dieu resplen- 
dissant que belle sa bienfaisance sur leurs anneaux que 
ils portent sur eux. Que cela soit ¢tant accordé, en la 
main des hommes du peuple aussi qui désirent faire 
féte de méme au naos d’or du dieu resplendissant que 
belle sa bienfaisance que plus haut, faire étre lui dans 
leurs heux. Qu/ils fassent les panégyries les fCtes qui 
éerites plus haut par année, afin que (qwil soit) étant 
connu que ceux qui en Keypte font honneur au dieu, 
¢piphane euchariste comme ce que de droit de faire. 
Qu’on éerive le décret sur une stéle de pierre dure en 
co DT. G 
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ceriture de parole divine, ceriture de livre, écriture 
erecque. Qu’on l’ctablisse dans les temples premiers, 
les 2° temples, les 5°° temples, pres de la statue du dieu 
rol vivant toujours. 
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1, [Im Jahre 9—am 4. Tage des Monats Xandikos], 
welcher dem 18. Tage des Meschir der Agypter 
entspricht,—des jungen Konigs, der als Konig an der 
Stelle seines Vaters erschien, des Herren der schlangen- 
formigen Embleme (des Siidens und des Nordens), dessen 
tuhm gewaltig ist, der Agypten erhoben hat, indem er 
es gliicklich machte, dessen Herz wohlthatig (gesinnt) ist 
gegen die Gotter, der seinem Feinde iiberlegen ist, der 
das Leben der Menschen verschonerte, des Herren der 
Jahre der dreissigs-jahrigen Periode—, der Ptah dem 
Erhabenen gleicht, des sonnengleichen Konigs, 2 [des 
Konigs der obern und} untern Districte, des Sohnes der 
viterliebenden Gotter, den Ptah auserwahlte (und) dem 
iG Sieg verlieh, des lebenden Bildes des Ammon, des 
Sohnes der Sonne Ptolemaios, des ewig Lebenden, von 
Ptah Geliebten, des sich manifestierenden Gottes, dessen 
Wohlthaten herrlich sind, des Sohnes des Ptolemaios 
und der Arsinoe, der vaterliebenden Gotter—als Alatos, 
der Sohn des Aiatos, Priester war des Alexandros und 
der rettenden Gotter und 3 der Goétter Briider und der 
wohlthitigen Gotter und der viaterliebenden Gotter und 


1 Der Demotlische Tiel der Dreisprachigen Inschrift von Rosette, 
Freiburg, 1902, pp. vil.—x. 
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des Konigs Ptolemaios, des Gottes, der sich manifes- 
tierte, dessen Wohlthaten herrlich sind, (und) als 
Pyrrha, die Tochter des Philinos, Tragerin des Sieges- 
geschenkes vor Berenike, der Wohlthatigen, war (und) 
als Areia, die Tochter des Diogenes, die Triigerin 4 des 
Korbchens vor Arsinoe, der Bruderliebenden war, (und) 
als Kirene, die Tochter des Ptolemaios, also Priesterin 
der Arsinoe, derVaterliebenden (fungierte)—an diesem 
Tage (Decret :): Es sprachen die Oberweissager und die 
Gotterdiener und die Priester, die in das Heiligtum zum 
Bekleidung der Gotter eingehen, und die Schreiber der 
heihgen Schriftstiicke und die Schreiber des doppelten 
Hauses des Lebens und die iibrigen Priester, die 
eekommen waren von den Tempeln Agyptens § [nach 
Memphis zu] dem Feste der Ubernahme der hohen 
Wiirde des Konigs Ptolemaios, das ewig Lebenden, des 
von Ptah Geliebten, des Gottes, der sich manifestiert, 
dessen Wohlthaten herrhich sind von Seiten seines 
Vaters, (und) die sich im Gotteshause zu Memphis 
versammelt hatten : 

Weil es geschah, dass der Konig Ptolemaios, der 
ewig Lebende, der sich manifestierende Gott, dessen 
Wohlthaten schon sind, der Sohn des Konigs Ptolematos 
6 [und der Konigin] Arsinoe, der vaterliebenden Gotter, 
viele Wohlthaten erwies den Tempeln Agyptens und 
allen denen, die unter seiner kéniglichen Herrschaft 
waren, indem er ein Gott ist, Sohn eines Gottes (und) 
einer Gottin, Kbenbild des Horos, des Sohnes der Isis, 
(und) des Osiris, der seinem Vater Osiris beistand: 
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(und) weil sein Herz wohlthiitig gesinnt ist fiir die 
Gitter, indem er viel Silber (und) viel Getreide fiir die 
Tempel Agyptens gab 7 [und vieles aufwendete,] um 
die Ruhe in Agypten herzustellen (und) die Tempel 
aufzurichten und denen, die ihm anhingen (und) allen 
denen, die unter seiner hohen Herrschaft standen, (und) 
von den Stenern und Staatseinkiinften, die in Agypten 
bestanden, einen Teil verringerte (und) einen Teil ganz 
erliess, um das Kriegsvolk und alle andern Leute zur 
Zeit seiner 8 Konigsherrschaft zufrieden zu stellen 
(und) er von den Schulden, welche die Bewohner von 
Agypten und alle, welche unter seiner kéniglichen 
Herrschaft standen, an den Kénig schuldeten und die 
eine grosse Summe ausmachten, Abstand nahm und 
diejenigen, die eingeschlossen und die, welche seit 
langer Zeit unter Anklage standen, gehen hess (und) 
beziiglich der T’empeleinkiinfte der Gotter und des 
Geldes und Getreides, das man als Syntaxis 9 den 
Tempeln entrichte, (und auch beziiglich) der Anteile, 
die den Gottern an den Weinbergen und Giirten 
eehoren, und allen iibrigen, die sie (d. h. die Tempel) 
unter seinem Vater besassen verordnete, dass sie bei 
ihnen verbleiben sollten, (und) auch beziiglich der 
Priester befahl, dass sie, um Priester zu werden, keine 
hohere Taxe zu entrichten hiitten, als sie es bis zum 
Jahre I seines Vaters gethan hatten, (und er auch) die 
10 Tempel-Wiirdentriiger von der Fahrt entband, 
welche sie alliiihrlich nach dem Hause des Alexandros, 
ausgefilrt atten, er auch verordnete, dass che 
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~chiffer nicht gepresst werden sollten, und er 


Cio 


Byssosstoffe, welche man von den ’empeln an den 
Palast ablieferte, erliess (und) alles, was seit langer 
Zeit vernachliissigt worden war, in sein Gleichgewicht 
zuriickfiihrte: 11 . . . . indem er jede Sorge auf sich 
hnahm, um zu veranlassen, dass, was den Gottern zu 
erwelsen die Sitte war, in der richtigen Art gemacht 
wiirde, und des gleichen, dass den Leuten Gerechtigkeit 
widerfiithre, gleichwie es that Thot, der zweimal Grosse, 
(und) er auch verordnete beziiglich derer, die zuriick- 
kommen wiirden von den Kiimpfern und den iibrigen 
Leuten, die im Kampfe der Revolution, die in Agypten 
stattfand, schlecht gesinnt waren, dass 12 sie in ihre 
(Heimats) orte zuriickkehren (und) 1m Besitze ihrer Giiter 
bleiben (konnten): (und) er jede Sorge auf sich nahm, 
um Kriegsvolk, Reiterei (und) Schiffe gegen diejenigen 
zu senden, welche zu Wasser und zu Lande gekommen 
Waren, um gegen Agypten zu kimpfen, einen grossen 
Aufwand von Silber und Getreide dafiir machend, 
damit die Tempel und die Bewohner von Agypten 
ruhig wiiren,—er ging niimlich nach der durch die Feinde 
eingenommenen Stadt Shkam 13, in der geriistete 
Katapulten und jegliche Vorbereitung sich befanden, 
(und) umschloss die genannte Stadt mit Mauer und 
Wall wegen der Feinde, die darin sich befanden und 
Agypten grossen Schaden verursacht hatten, indem 
sie dem Weg des Befehles des Konigs und des Be- 
fehles 14 der Gotter verlassen hatten, und liess 
abdimmen dic Kaniile welche das Wasser zur 
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venannten Stadt leiteten, etwas das die frithern Konige 
nicht zu thun vermochten, indem er dafiir eine Menge 
Geld aufwendete, und beorderte Krieger, Fussvolk und 
Reiterei nach den Mundungen der genannten Kanile, 
um sie zu bewachen und sie zu bewahren wegen des 
ungewohnlichen Steigens des Wassers, das in Jahre 8 
in 15 den genannten Kaniilen, die die Felder bewissern 
und die ungemein tief sind, stattfand ; (und) es nahm 
der Konig die genannte Stadt mit starker Hand in 
kurzer Zeit und schlug die Feinde, die darin waren, 
und vernichtete sie gleichwie Ré [Lies ‘ Thot’| und 
Horos, der Sohn der Isis, es denen that, die vorher 
an den genannten Orten ihre Feinde wurden 16; (und) 
die Gotter liessen ihn die Feinde, die Kriegsvolk 
gvesammelt (und) die Revolution in den Sezirken 
begonnen und Unheil gegen die Tempel veriibt hatten, 
indem sie den Weg des Koitigs und seines Vaters 
verliessen, in Memphis am Feste der Ubernahme der 
hoher Regierung schlagen: er liess sie ans Holz (d. 1. 
Kreuz) spannen (?)—(und da) er den Rest 17 dessen, 
was die Tempel bis zum Jahre 9 dem Konige schul- 
deten, und der eine grosse Summe an Silber und 
Getreide ausmachte, desgleichen den Preis der Byssos- 
stoffe, die die Tempel unter dem, was sie dem konig- 
lichen Hause abzuliefern hatten, schuldeten und die 
Taxe fiir die Abteilung in Stiicke, die sie bis zur 
genannten Hpoche entrichteten, erliess (und) da er 
beziiglich der Artabe, die man von den Ackern der 
‘Tempelgiitern einforderte, und 18 desgleichen von dem 
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Keramion, (das) von den Weingiiiten der Tempelgiiter 
(entrichtet wurde,) Abstand nahm (und) er viele 
Wohlthaten dem Apis, Mnevis und den andern heiligen 
Tieren Agyptens erwies: mehr als alle seine Vorgiinger, 
alle Zeit bedacht auf ihr Gebot, indem er reichlich und 
grossartig das spendete, was sie fiir ihre Bestattung 
benotigen (und) das beschaffte, was sie 19 fiir ihre 
Tempel erhielten, indem er die friither iiblichen Feste 
und Brandopfer sowie die iibrigen wichtigen Iihrenbe- 
zeugungen die den Tempeln gebiihren, und die tibrigen 
Ehrenbezeugungen Agyptens in ihrer richtigen Weise 
aufrecht erhielt, (da) er viel Gold, Silber (und) 
Getreide und anderes mehr an den Apistempel gab, 
prichtige Neubauten ausfiihrte 20 (und) neue Tempel, 
Naos (und) Altiire fiir die Gotter erbauen (und noch) 
anderes gebiihrlich machen liess, da er das Herz eines 
wohlthatigen Gottes fiir die Gotter hatte, der die 
Khrenbezeugungen der Tempel beriicksichtigte, um sie 
erneuern zu lassen unter seiner Herrschaft in der 
Weise, wie es ihnen ziemt: wofiir ihm die Gotter den 
Sieg, die Kraft, die Stiirke, das Heil 21 und die 
Gesundheit und alle andern Wohlthaten verleihen 
mougen, sowie dass die konighche Wiirde bei ihn und 
seinen Kindern ewig verbleiben moge zu gliicklichem 
Ausgange !— 

Also haben die Priester aller Tempel Agyptens 
beschlossen die Ihrenbezeugungen, die dem Konige 
Ptolemaios, dem ewig Lebenden, dem sich manifestier- 
enden Gotte, dessen Wohlthaten herrlich sind, in den 


SS THE ROSETTA STONE 


Lempeln (zukommen) 22 und diejenigen, welche den 
viiterliebenden Gottern, die ihn erzeugten, und 
diejenigen, welche den Gdotterbriidern, die die erzeug- 
ten, die diese erzeugten, und diejenigen, die den 
rettenden Gottern, den Viitern seiner Viiter zukommen, 
zu vermehren, dadurch dass sie aufstellen eine Statue des 
Konigs Ptolemaios, des ewig Lebenden, des sich manifes- 
tierenden Gottes, dessen Wohlthaten herrlich sind, 23 
die sie nennen sollen: die des Ptolemaios nd Bki d.h. 
die des Ptolemaios, der Agypten beigestanden hat, 
zusammt einen Statue des hdchsten (?) Gottes, der ihm 
die Siegeswaffe tiberreicht, in allen Tempeln an dem 
sichtbarsten Orte des Tempels, indem sie es ausfiihren 
gemiiss der Weise der Agypter, (ferner), dass die 
Priester die Statuen in allen Tempeln dreimal taglich 
bedienen, 24 indem sie Opfergegenstiinde (?) vor sie 
setzen und die iibrigen rechtmissigen Ceremonien fiir sie 
ausfiihren, gleichwie sie es den andern Gottern an den 
Festen, Processionen und Namenstagen thun, und dass 
sie ein gdttliches Bildnis des Konigs Ptolemaios des 
sich manifestierenden Gottes, dessen Wohlthaten herr- 
lich sind, des Sohnes des Ptolemaios, und der K6nigin 
Arsinoe, der viterliebenden Gotter, erscheinen lassen 
mit der goldenen Kapelle in allen Tempeln 25 und 
dass sie sie aufstellen im Heiligtume mit den andern 
goldenen Kapellen und dass sie an den grossen Festen, 
an denen sie die Gotter erscheinen lassen, (auch) die 
Kapelle des Gottes der sich manifestiert, dessen 
Wohlthaten herrlich sind, mit ihnen erscheinen lassen 
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und dass sie nun zur Kennzeichnung der Kapelle jetzt 
und fiir die Zukunft 10 goldene konighche Doppel- 
kronen, an denen auf jede einzelne, eine Schlange 
angebracht ist, wie es 26 rechtmissiger Weise fiir die 
goldenen Doppelkronen gemacht wird, auf die Kapelle 
setzen an Stelle der Schlangen, die sich auf den 
iibrigen Kapellen befinden, so dass die Schent in der 
Mitte der Doppelkronen stehe,—weil es geschah, dass 
der Konig mit ihr im Tempel von Memphis erschien, 
als man ihm die rechtmiissigen Ceremonien bei der 
Ubernahme der hohen Wiirde ausfiihre—und dass sie 
auf die obere Flache des Viereckes (das) ausserhalb 
der Doppelkronen (herumliuft), vor 27 die oben 
beschriebene goldene Doppelkrone einen Papyrus und 
eine Sitidpflanze setzen, in der Weise, dass man eine 
Schlange auf einem Nebzeichen, unter dem sich eine 
Siidpflanze befindet, auf der rechten Iicke oben auf 
dem goldenen Naos befestige und dass man eine 
Schlange, unter der ein Nebzeichen ist, auf eine 
Papyruspflanze setze nach der linken Seite, dessen 
Erklarung ist; der Konig, der erleuchtet Ober- und 
Unteriigypten—(und) weil der 30. Mesoré, an dem man 
28 den Geburtstag des Konigs feiert, und der (schon) 
frither als Fest und Procession(stag) in den Tempeln 
festgesetzt war, ebenso wie der 17 Paape, an welchem 
man ihm die Ceremonien der Ubernahme der hohen 
Wiirde ausfiihrte, der Anfang von Wohlthaten war, 
die allen Menschen zu Teil wurden d.h. die Geburt des 
ewiglebenden Kénigs und die Ubernahme der hohen 
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Wiirde ; so sollen diese Tage, der 17, and der 30, zu 
monatlichen Festen in allen ‘Tempeln Agyptens 
eemacht werden. So dass man 29 Brandopfer, 
Libationen und die iibrigen Dinge, die rechtmiissiger 
Weise an den andern Festen beschlossen, dass man 
das, was als Opfer dargebracht wird, den Leuten 
zukommen lasse, die in den Tempeln dienen, und dass 
man }'este (und) Processionen in den Tempeln und in 
ganz Agypten veranstalte fiir den Kénig Ptolemaios, 
den ewig Lebenden, den sich manifestierenden Gott, 
dessen Wohlthaten herrlich sind alljihrlich vom 1. bis 
zum 5 Thout, wobei sich die Leute bekranzen 80 
Brand- und Trankopfer und die iibrigen iblichen 
Dinge verrichten, und dass die Priester aller Tempel 
Agyptens zu den andern Priestertiteln den Titel: 
Priester des sich manifestierenden Gottes, dessen 
Wohlthaten herrlich sind, zulegen, und dass sie diesen 
Titel auf alle deponierten (?) Schriften schreiben und 
die Wiirde eines Priesters des sich manifestierenden 
Gottes, dessen Wohlthaten herrlich sind, auf ihre 
Ringe eingravieren 81, und dass es den Leuten und 
den Knegern, die wiinschen, gleicherweise die oben 
besprochene goldene Kapelle des sich manifestierenden 
Gottes, dessen Wohlthaten herrlich sind, erscheinen 
zu lassen, erlaubt (?) sei, sie bei sich zu haben, und 
dass sie alljihrlich die oben beschriebenen Feste und 
Processionen abhalten, und (sie beschlossen) damit es 
bekannt sei, warum die Agypter den sich manifes- 
tierenden Gott, dessen Wohlthaten herrlich sind, 
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ehren wie es sich gebiihrt, das man schreibe dies 
Decret auf eine Stele von hartem Stein in der Schrift 
der Gotterworte, der Schrift der Schriftstiicke (und) 
der Schrift der Jonier (und) dass man sie aufstelle in 
den Tempeln erster, zweiter (und) dritter Ordnung an 
die Seite der Statue des Gottes Ptolemaios, des ewig 
Lebenden. 


Grow ~) 


Sle Deel alee er: 
THE GREEK TEXT OF THE ROSETTA STONE. 


THE Greek version of the decree of the priests of 
Memphis which is found on the Rosetta Stone was, as 
has already been said, made from the original Demotic 
version, and enough has been said to show that it 
must only be regarded as a paraphrastic and somewhat 
loose rendering of it. When it was made the priests of 
Memphis were sufficiently influential to insist that their 
resolutions at the great Council should be drafted in 
lugyptian, the native language of the country, and should 
be written down in Demotic. They succeeded in per- 
suading the young king that it was their god Ptah, and 
not Amen of Thebes, who had elected him to the throne. 
In these days when, thanks to the labours of the eminent 
Demotologists, Dr. H. Bruascu, M. I. Révintovr, 
and Dr. Hxrss, so much is known of the Demotic 
version, and an almost complete Iieroglyphic version 
is extant, the Greek rendering 1s not so important to 
the Ingyptologist as formerly, but it 1s nevertheless a 
long and most valuable document, and must always 
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possess the greatest interest for everyone who studies 
the decipherment of the Egyptian hieroglyphies, and 
the history of Egypt under the Ptolemies. 

The Greek text! of the Rosetta Stone will be found 
in reproductions of the monument, published in several 
authoritative works, e.g., Vetusta Monumenta, vol. 1Vv., 
plates viii. and ix.; Description de UV Egypte, tom. v., 
plates v, vi., vil.; and Lepsius, Auswahl, plates xvili., 
x1x.; but besides these many careful editions have been 
issued with elaborate commentaries by English and 
Continental scholars, and of these the following are 
the most important :—AMEILHON, Melaircissements sur 
Vinscription grecque dw monument trouvé a Losette, 
Paris, 1803 ; Duane, Coins of the Seleucidae, p. 190 ff., 
London, 1803; C. G. HEYNE, Commeutatio in inscrip- 
tionem graecam monument: trinis titulis insignitr ex 
Aegypto Londinwm apportati, in tom. xv., of Comment. 
Suc. R. Sc. Gatt., pp. 260-280, Gottingen, 1804; J. 

SAILEY, Mieroglyphicorum Origo et Natura, Cam- 
bridge, 1816; W. Drumany, Commentatio in inscrip- 
tionem prope Rosettum inventam, Regiomont, 1822; 
W. DruMann, Historisch-antiquarische Untersuchungen 
uber Aegypten, oder die Inschrift von Rosetta aus dem 
Griechischen tibersetzt und erldutert, Kongsberg, 1825 ; 
LETRONNE, in the Appendix to Dipot’s I’ragmenta 


1 The earliest transcript published in England is entitled, ‘‘ The 
“Greek Version of the Decree of the Egyptian Priests in honor of 
‘Ptolemy the Fifth, surnamed Epiphanes. London: printed by 
John Nichols fnd Son, 1802,” 
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Ifistoricorum Graecorum, tom. i., with C. Minuen’s 
Commentary, Paris, 1840; Lerronne, J?ecueil des In- 
scriptions. grecques et latines V’ Bgypte, Paris, 1842; 
BoEcku, Corpus Ineriptionum Graecarwm, tom. iil., 
No. 4697, p. 334 ff, Berlin, 1853. The Greek text 
printed in the following pages is that of Boeckh, with 
additions and emendations by Porson, LETRONNE, and - 
others. 

The first English translation of the Greek text 
appears to have been made by Prebendary Plumtre 
(of Worcester), and was published in the Gentleman’s 
Magazine for 1802, vol. Ixxi., p. 1106 f.; in 1803 
another appeared in Duane, Coins of the Seleucidae, 
p. 190 #f.; in 1809 Dr. E, D. CLArke published Pro- 
fessor Porson’s translation in Greek Marbles, p. 58 ff. 
Among modern English translations may be mentioned 
those of Dr. 8. Birch in ARUNDALE AND Bonomt, 
Gallery of Antiquities, p. 114, and in Records of the 
Past, vol. iv., p. 71 ff., London, 1875; and those of 
Prof. Manarry, in Imptre of the Ptolemies, pp. 316- 
327 (with Greek text), and in The Ptolemuie Dynasty, 
p. 152 ff. The earliest French translation published 
was that of AMEILGION, Eclaircissements, pp. 108-116, 
Paris, 1803 ; but M. Du Theil had partly prepared one 
before he attacked the work in 1802. Another ex- 
cellent French translation was made in 1824 by 
LETRONNE, who prepared it specially for the use of 
CHAMPOLLION LE JEUNE; it was published in 1841 
(Didot’s Frag. Hist. Graee., vol. i.; Paris, 1841) 
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CANEPHOROS, OR PRIESTESS OF DEMETER, 
bearing on her head n basket for the fruits of the earth 
(From a statue in the British Museum), 
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Three good Latin translations of the Greek text may 
be mentioned, namely, those of AMEILHON, published in 
1803, C. G. Heyne, published in 1804, and J. Barey, 
published in 1816. Of German translations the most 
important from a bibliographical point of view is that 
of W. Drumanyn, which was published in 1822-1824; 
of value bibliographically also is Francesco Ricarp1’s 
Italian translation, which appeared at Genoa in 1833 
under the title Compimento e traduzione della parte 
greca e geroglijica della Pietra di Rosetta col Catalogo 
di tutte 2 geroglifict spiegati in Italiano. It is almost 
incredible, but this bold, Egyptological pioneer gave 
a plate in his work in which he restores the missing 
portions of the fourteen lines of the hieroglyphic 
version which now remain, and fails to perceive that 
nearly one-half of that version 1s wanting! As the 
translations of the Greek text enumerated above are of 
interest and value in connexion with the history of 
Eeyptian decipherment, and as they are only to be 
found in books not readily accessible, it has been 
thought well to reprint them at the end of this section 
of the present work; the Greek text has also been 
translated into Hebrew, but as it has no value for the 
general reader it has not been reprinted here. 

The information given on the two preceding plates, 
which illustrate the treatment of the Athlophoros and 
Canephoros in Greek art, I owe to Mr. A. 8. Murray, 
LL.D., keeper of the Greek and Roman Antiquities in 
the British Museum. 
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ho 


Sa) 


ENGLISH RENDERING. 


“Under the reign of the youne [cop], who hath 
‘received the sovereignty from his father, the 
“lord of diadems, who is exceedingly glorious, 
“who hath stablished EKeypr firmly, who holdeth 


‘the gods in reverence, who hath vanquished his 
“enemies, who hath made straight the life of men, 
“lord of the thirty-year festivals, like HEPHAISTos 
“the Great, of the king, like HExros, ! 


“oreat king, both of the Upper Country, and of 
“the Lower Country, of offspring of the gods, 
“ PHTLOPATORES, whom HEPHAISTOS * hath chosen, 
“to whom HeEtios hath given victory, the living 
“Image of Zeus,’ son of Helios, of ProLemy, 


“the everliving, the beloved of PTAn, in the ninth 
“year, when AETOS, the son of AETOS, was priest 
“of ALEXANDER, and of the gods SoTeres, and of 
“the gods ADELPHI, and of the gods KUERGETEs, 
“and of the gods PHILoparonres, and 

“of the god EpripHanes Hucnanistos; Pyrrha, 


“daughter of Puiirnos, being the Athlophoros + 
“of BERENIKE EvEncetes, [and] Aneta, daughter 


| T.e., RW. * Txe:, Pha. 

3 T.e,, Amen, great god of Thebes. Note, however, that it was 
Piah, god of Memphis, who elected him to the throne. 

4 See the illustration on p. 96. 


C= hor.) 
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bo 


Co 


TRANSCRIPT. 


“~ N \ 
Baotd€vov7os Tov veov, Kal TapahaPovtos THY 
Bac.delav Tapa Tov TaTpos, Kuptov Baciewr, 
, “~ \ x 
peyahodogou, Tov THY AlyvmTov KaTacTHCGa- 


4 \ ‘N ‘\ N 
pEVOU KAL TA TPOS TOUS 


N > “~ 3 , e V4 ~ Q 
Jeovs evaeBovs, avTimadwv vTEpTepov, TOU TOV 
Biov tov avOpaTwv éewavopbwaavros, Kupiou 

} A 4 ¢ "Hd ¢ 
TplakovTaEeTN plow, KalaTeEp oO ALTOS O 


peyas: Bacitéws, kabamep o “HXtos 


V4 4 ~ ¥ \ ~ - 
peyas Baowe’s Tov TE avw Kal TOY KAaTW 
Xxwpav’ éxyovov Yeav PiioTaTdpwr"' ov 6 


a ¢-ag 


y ~ s ¥ 
Hdatatos €dokiwacev’ @ 0 Hhtos edmxev 


‘N / 3 4 7 -~ ‘ € ~ ~ 
THY viKyVY’ elKovos Cwaons ToU ALOS, VLoU TOU 


‘HXtov, [IzoX\epatov, 


5) s ¢ , e N A ~ » ar, 
atwvoStov, nyaTnuevov v0 Tov Oa. eTovs éva- 
Tov, ep lepews A€tov Tov A€tov AheEavdpou, 
kat Jeav Swrypmv, kat Oeav AderAdhov, Kat 


Geav Evepyetav, kat Oewv Piovazopwv Kat 


Geov “Enmupavots Evyapiatov' abd\oddpou 
Bepevixns Evepyéridos, Wvppas THs Sidivou’ 
Kkavynpopov Apawons Priadéddov, Apelas THs 
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“of DioGenrs, the Kanephoros! of Ansinoé 
‘“ PHILADELPHOS, and EIRENg, 

6 “the daughter of Protemy, being priestess of 
‘“ARsSINOE PHILOPATOR; the rournTH day of the 
‘month XANDIKOS,? which corresponds to the 
“EIGHTEENTH day of the Egyptian month of 
“ MEKHIR.? 

‘“ DECREE. 
“The High-priests, and the Prophets, and those 
“who go into the sanctuary for [the purpose of | 
“dressing the 

7 “gods, and the Bearers of feathers, and the 
“Sacred Scribes, and all the other priests, who 
“have gathered themselves together from the 
“temples throughout the country before the king 
“in Memputs, for the [commemorative] * festival 
‘of the reception of the 

8 “kingdom, by ProLemy, the everliving, the beloved 
“of Prau, the God ErrpHanes® Eucianistros,® 

! See the illustration on p. 97. 


* Or, ZavOixos, the name of the month of April among the 
Macedonians. 


I 


3 The second month of the season Pert, 


D 
© 


4 See Mahaffy, Ptolemaic Dynasty, p. 153. 
, . ee —] ' 
In, Egyptian ‘*the god who cometh forth” ; per is 
applhed to the rising, or appearance, of a star. 
6 In Egyptian TT } , ‘lord of beauties,” in allusion to the 


king representing the sun. The deceased often said in his hymn 


to Ra, ‘* Let me look upon thy beauties ”’ ee “eA Vy Sa 
<u 


Rie Ghiieie, FEXT Los 


Avoyévous’ tepetas Apsiwons PiroTATOpos, 
Eipyvys — 
™s IItohepatov, pynvds Havdicov Terpaor, 


Atyumtiwv d€ Meyetp oxtmxaioexaTy’ 


Pndropa. 

€ > on N ~ \ € 3 ‘N 

OL ApXLepEets KAL TpOPHTAL Kal Ol Els TO 
¥ 3 , \ \ N 
advtop et| o |mopevdpevor Tpos TOV OTOALT POV 
TOV 
6 A ‘ ,? 1 Ve A 
ewv, kal mTEpoddp| alu’ Kat Lepoypappatets, 
Kal ot aAXOL LEepEets TAVTES, OL ATAVTNOAVTES 
3 ~ ‘N ‘\ ia € A 3 , A 
eK TGV KATA THY xwpav Lepav evs Méudw Tw 
Baorret, pds THY Taviyvpw THs Tapady- 
Wews TIS 


Baorrelas, THs TItodepatov, atwvoBtov, yyaTn- 
pévov vio Tov 6a, Geov “Emupavovs Evya- 


c \ ~ “~ 
plaTov, qv Tapedo Bev Tapa Tov TaTpoOS auToOV, 
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“which he received from his father, being gathered 
‘together in the temple of Mrmpuis, on this day, 
“decreed [thus] :— 

‘Inasmuch as King Protemy, the beloved of 
‘“Pran, the God ErrpHanes EvucuHaristos, the 
“ Offspring of King Ptolemy and Queen Arsinoé, 
‘the Gops PHILopATORES, hath given many 
“benefactions, both to the temples, and 

“to those that dwell therein, and unto all those 
‘who are subject to his dominion, being a God, 
‘“{and| born of a God and Goddess, even like 
‘“ Honus, the son of Isis and Ostris, who avenged 
‘‘his father Osrris ; and towards the gods 

‘being full of benevolent piety, hath dedicated to 
‘the temple revenues in money and in provisions ; 
‘and hath incurred great expenses in order that 
“he might bring Eaypr into a state of prosperity, 
“and might establish the temples ; 

‘and hath given away freely of all the moneys 
‘which were his own; and of the taxes and dues 
“which come to him in Egypt, some he hath 
‘‘finally suppressed, and others he hath dimi- 
‘“nished, so that the people (i.e., natives) and all 
‘the others (1.e., the foreigners and foreign 
‘“ settlers) 

‘might be prosperous during his reign ; and hath 
‘remitted to the inhabitants of Ee@ypr, and to 
‘those who were in the rest of his kingdom, the 
“debts which were due to the royal treasury, and 
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“were very many indeed in number; and those 
“who were in the prisons, 

14 “and who were there because of the [non-settle- 
‘“ment of the cases} in which they were parties, 
‘and which were of long standing, he hath set 
“free from the charges which had been made 
‘against them; and hath ordered that the 
‘revenues of the temples and the grant which is 
‘made to them each year, both in corn 

15 “and money, and also the proper portion [which 
“Js assigned] to the gods from the vineyards, and 
‘from the gardens and the other things which 
‘“Delonged to the gods, should, as in the reign of 
his fathen 

16 “remain the same; and, in respect of the priests 
‘also, he hath commanded that they should pay 
‘no more as their fee for consecration than 
“what they had been assessed up to the first year 
“of the reign of his father; and he hath further 
‘ released 

17 “those who belong to the priestly class from 
“sailing down [the NILE] each year to ALEXAN- 
‘“prid; and he hath likewise commanded that 
‘men shall no longer be seized [and compelled to 
‘“serve| in the navy; and of the tax upon byssus 
“cloth which is paid to the royal treasury by the 
“ temples 

18 ‘‘he hath remitted two-thirds; and whatsoever 
“things had been neglected in times past he hath 
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“restored and set in the order in which they 
“should be; and he hath taken care that the 
“things which ought to be performed for the gods 
“should be 

19 “rightly carried out; and moreover, he hath 
“administered justice unto every man, even like 
‘“HERMES, the great and great;! and he hath 
‘further ordered that those of the soldiers who 
‘had returned, and of the others 

20 “who had held rebellious opinions in the troubled 
‘times, should, having come back, be allowed to 
“keep possession of their own property; and he 
‘made provision that forces of cavalry and 
‘infantry should be despatched, and ships also, 
“against those who were about to invade 

21 “Keyrr, both by sea and by land, incurring [in 
“the work] great expenses in money and in corn, 
‘“so that the temples and all that were in the 
‘country might be in a state of security; and 
‘having gone 

22 “to Lycorouis,? that [city] which is m the 
‘“‘ Busirite nome, which had been taken and forti- 
‘fied against a siege with an arsenal which was 
“full of weapons of war and supplies of every 
“kind, of long standing 


1 The ‘‘ twice great,” and ‘‘ great thrice great” are well-known 
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titles of Thoth; compare , and o<> = 
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Lanzone, Dizionarw, p. 1274. 
= Jn the Demotic text the city is called SUKAM. 


JES 


a) 


ee) 
LO 


THE GREEK TEXT IOQ 


, 3 \ 7 , ¢ v4 
TéaTHOEV Eis THY KAOHKOVT AY TAaELY, HpovTiCwr 
Cy N 3 , ~ = w~ 
OTws Ta elOiopeva ouvTedAntar Totl|s] Oeots, 


. LN 
KATA TO 


~ e , \ A X\ 2, ~ 
TpoonKov? opoiws O€ Kal TO Otkatov Tac 
> / , e A ¢ , ‘\ / 7 
améveyev, KaGaTrEp Eppns o péyas Kat peyas 

, ‘ N N 4 
mploloéragev S€ Kat TOvs KaTaTOpEvOLEevos 
~ 4 oA ¥ ~ A 
ek TE TOY paylwov, Kal Tov addav, TOY 


ah\oTpta 


, ”~ N ~ ‘N 
PpovnoavTwy, €v TOlS KATA THY Tapayny 
~ / , San ~ > , 
Kaipots, Kate\Oovras pevew emt TV Ldiwy 
s f , N ‘N Ay d 3 
KTyYOEWY TMpoevonOn O€ Kal OTWS e€aTTOCTA- 
“A ¢ \ N \ 
hOow Ovvamers immiKat Te Kal mweliKal, Kal 
im 


”~ b] N De > N86 
VYES, ETL TOUS ETMEAUOVTAS 


5 oN N ¥ N N , N 
émt THv AtyumTov Kata Te THY Partacoay Kat 
» 
THY HTELPOV, UTOpEiVas OaTavas apyupiKas TE 
N\ A 4 ¢ ‘N s] ls ‘N \ ¢€ 
Kal OuTLKaS jeeyadas, OTws TA O Lepa, Kal ot 
3 > A , 3 ~ e) aS g 
év autyn Tmavtle|s, é€v aodahela’ Mow’ Tapa- 
vy LvojLe- 
vos 0€ Kal els AUKwY TOL, THY ev Tw Bov- 
TipiTn, N HV KaTEnppery Kal WYUpwLEVY 
‘\ 4 od 4 
mpos To\opkiavy omAwy Te Tapablécer dSan- 
, \ ~ y¥” 4 , e A 
MeoTepa Kat Ty adn yopnyla Taon, ws av 


€x moNNOU 


1 Strack has dodaXata. 


Tro 


23 


24 


25 


26 


28 


THE ROSETTA “STONE 


“being the disaffection of the impious men 
“who were gathered together into it, who had 
“wrought much evil on the temples and on 
“all those who dwelt in Kicypr, and having 
“encamped 

“against them, he surrounded it with mounds, 
“and trenches, and marvellous walls; and 
“when the Nine made a great rise in the 
“elohth year, and being about, as usual, to flood 
“out 

“the plains, he held in check [the river], having 
‘dammed up in many places the mouths of the 
“canals [which flow from it], and in the carry- 
“ing out of this work, spent no small sum of 
“money; and having established both cavalry 
“and infantry to keep guard over [the 
“ canals], 

“he took by storm the city in a very short time, 
“and destroyed all the impious men who were 
“therein, even as Hermes and Horus, the son of 
“Tsrs and Osiris, brought into subjection in these 
“very same places 

“those who had rebelled; and the men who had 
“Jed astray the rebels in the time of his father, 
“who had made trouble in the country, and had 
“treated the temples sacrilegiously, having come 
“into Mrempuis for the purpose of avenging 

“his father and his own sovereignty, he punished 
“according to their deserts at the time when he 
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‘came there to perform the duly appointed cere- 
‘monies for his receiving the crown; and more- 
‘over, he hath remitted in 

29 “the temples that which was due to the royal 
“treasury up to the vith year [of his reign], 
“which was no small amount of corn and money ; 
“and moreover, he hath remitted the dues upon 
“the byssus cloth|{s] which had not been paid into 
“the royal treasury, 

30 “and also the charges made for the examina- 
“tion (?)1 of these which had been sent in for the 
“same period; and he hath freed the temples 
“fyom [the tax of] one artaba for each aroura of 
“Ttemple-] land, and also the [tax of one] jar of 
“wine 

31 “for each arora of vineyard; and to [the Bull] 
“ Apis and to [the Bull] Mnevis, and to the other 
“sacred animals in Eaypr, he dedicated many 
“ oifts, far more indeed than the kings who were 
“before him, and he was careful in respect of what 
“belonged to them in 

32 “every particular; and for their burials he gave 
“ali that was needed with magnificent generosity, 
‘and that which was necessary for private shrines 
“and for sacrifices, and for commemorative feasts, 
‘‘and for the ordinances by law prescribed ; 


1 Jt seeins that the charges (?) for measuring and examining the 
byssus cloths which were brought to the treasury were usually 
paid by the priests; what exactly took place in respect of the cloths 
is not known. 
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“and the honourable estate of the temples 


Ge 
oe 


“and of EKaypr he hath maintained in a proper 
‘manner, according to traditional custom; and 
“he hath decorated the TrempLe of Apis with 
“fine work, expending upon it gold, and silver, 
‘canid 

dt ‘precious stones, in no small quantities ; and he 
“hath founded temples, and shrines, and altars ; 
“and he hath restored those which needed repairs, 
“having the zeal of a beneficent god in the 
‘matters which relate to 

35 “the divine service, and having discovered which 
“of the temples were most held in honour, 
“he restored them during his reign, as was 
‘“meet.—In return for all these things the 
‘“oods have given him health, and victory, and 
“power, and all other good things, and may his 
“royal 

36 ‘dominion remain with him, and with his 

“children for all time, with the fortune which 

“favoureth.” 

“And it seemed good to the priests of all the 

“temples in the land, that all the honours which 

“have been bestowed upon 

“King Protemy, the everliving, the beloved of 

“Pranu, the God EpipHanes IUCHARISTOS, and 

“Hkewise those of his parents, the Gods PHILo- 

“patones, and those of his ancestors the Gods 

“KVERGETES, and the 
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“Gods ADELPHI, and the Gods Sovrenres, should 
“be greatly increased ; and to set up to the God 
‘“ProLemy, the everliving, the God EprrHaNes 
‘“ HUCHARISTOS, an image in the most prominent 
‘part of every temple, 

‘which shall be called ‘Protemy, the Avenger 
“of Keyrr’; and close by this statue shall 
“stand [an image of] the dominant god of the 
‘temple, who shall present to him a weapon of 
‘victory,! which shall be prepared after the 
“ Heyptian 

“fashion; and the priests shall do homage to 
“the images three times each day, and they shall 
“array them in sacred apparel, and shall perform 
“{for them] all the ceremonies which they are 
‘accustomed [to perform in honour] of the other 
“gods during the festivals which are celebrated 
“throughout the country ; 

‘and they shall stablish for King Pronemy, the 
“God Eprenanes Hvcuanistos, the offspring of 
“King Protemy and Queen ArsINoi, the Gods 
‘‘ PHILOPATORES, a statue and a golden shrine in 
“each of the temples, 

“aud they shall place it in the inner chambers 
‘with the other shrines; and in the great com- 
‘“memorative festivals, wherein the shrines go 


The allusion here is to the ancient scene in which it was 
customary to represent a god, Amen, ha, or Horus, presenting the 
weapon klepesh to the reigning Pharaoh. 
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1 Letronne omits rav. 2 Strack, caf’ cd. 
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“forth [in procession], the shrine of the God 
\PIPHANES HUCHARISTOS shall 

“oo forth with them; and in order that it may be 
‘“yveadily distinguished, now and in after, time, 
“the shrine shall be surmounted by the ten 
‘golden crowns of the King, and an asp shall be 
‘affixed thereto, even as is done to all the other 
‘crowns which have asps upon them and are upon 
‘other shrines, but in the centre of them shall be 
“Tplaced] the crown which is called PsKHENT, 
“which he put on when he went into the temple 
‘at MEMPHIS to perform therein 

“the prescribed ceremonies connected with the as- 
“ sumption of sovereignty; and there shall be placed 
‘on the [faces of | the square which is round about 
“the crowns, close to the above-mentioned crown, 
“ten golden phylacteries, whereon shall be inscribed 
“thatit is [the shrine] of the King, who maketh 
‘manifest the Upper and the Lower Country. And 
“ Inasmuch as the xxxth day of Mesore,! whereon 
“the birthday of the King is celebrated, and 
“likewise the xviith day of the month Paopnt? 


1 The Stele of Damanhir has ‘‘ the fourth month of the season 


7—~. 
SHEMU ” = Cw; Prof. Mahaffy has ‘‘ 30th of Mechir.” 


a a 


Py e e ‘ () ¢ 
* The hieroglyphic text gives nn oa © Itt, second 


month of the season Su#at, day 17,” which is, of course, the 17th 
of Paophi. This fact was pointed out by Révillout (Revue Egypto- 
logique, vol. iii., p. 2). The Stele of Damanhur gives the same 
reading. Prof. Mahaffy has ‘“‘ tho 16th of Paophi.” 
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Kat Tov Tou Ueov “Emupavous Ev| yaptotov 


\ 
VQaoVv ouve |- 


i o bd ¥ > “~ \ > 
Eodevew ows O EVaNMOS YW VOY TE Kal Els 
‘ ~~ ~ ~~ \ 
TOV eTelTA ypovorv, emiKetrbat TH Vvaw TAS 
tov Basitéws ypvoas Bacireias d€xa, ais 


, b) - 4 Ng ie N ~ 
7 POO KELOETO.L QOTTtS | kadazrep KQl €7TL TACav | 


A A A ant \ A 
Tov aomiuoedav Bacie@v, TOV é€mL TOV 
” A » 5) > A 3 A , ¢ 
allwy vaov' €otat 0 avTayv évy TH péow 7 
kahoupevy Bacitieta Vyévt, Hv meplewevos 
clan hOev eis 70 &v Méudler tepdov, ots €v 


aUT@ our |- 


teheoOn Ta vopiloueva TH Tapadywer THs 
, : > Fe ‘N XN 3 N ~ ‘ ‘N 
Baowretas’ embewvar d€ Kat emt TOV TEpL Tas 
Bacrelas TETPaywvov, KaTa TO TPOELPNLEVOV 
, , a , a 
Bact\evov, dvdaktynpia yplvoa d€éka, ots 


éeyypapbnaerat o- | 


3 A -~ 4 ~ 3 ~ 4 
Ti €aTtw Tov Bactr€ws, Tov emupavy Toinoar- 
¥ N A N \ 
TOS THY TE AVW YWOpay Kal THY KATW' Kal EEL 
Tv Tpral kK |dda Tov Mecopn, ev 7 7a yeveOd\ra 
A 4 ¥ € 4 ‘\ N \ 
tov Baoitéws ayetat, opoiws de Kat | 7Hv 


emTakaoeKaTyy Tov Meyeip’ | 


1 Strack, in accordance with the Egyptian versions, tv 


tov [lade értaxaidexutyy. 
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‘“whereon he received the sovereignty from his 
“father, they have recognized as name-days in 
“the temples, for they were the sources of 
“many good things for all, on these days a festival 
“and a panegyry shall be celebrated in the 
“temples of 

‘“Hoypr each month, and sacrifices shall be 
“Toffered up] and libations [made], and all the 
“other things which are prescribed shall be duly 
‘“ per- 

‘4formed as at the other festivals 
“and a festival and a panegyry shall be cele- 
“brated yearly to King ProLemy, the everliving, 
“the beloved of Pran, the God EPirHaNnrs 
‘“KUCHARISTOS, in all the temples throughout 
“the 

“country, from the first day of the month Trorn, 
“for five days; and they (i.e., the people) shall 
‘bear (i.e, wear) crowns, and shall offer up saert- 
‘‘fices, and shall make libations, and do all that 
‘is proper [to do]; and the priests of the other 
‘“‘oods shall receive the name of 

“<Priests of the God EPIrHANES HUCTIARISTOS,’ 
‘in addition to the names of the other gods to 
“whom they minister; and in all the decrees and in 
“all the [declarations] promulgated by them shall 
“be mentioned 

“his grade of priests; and men who are not 
“priests shall be permitted to celebrate the festival, 
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év 7 TwapéhaBev tHv Bactrtetav tapla| Tov 
TATPOS, ETWVULOVS VEVOLiKATL EV TOLS LEpots, 
au 67 Tohhav ayabav apyyyot [7 laciv eiow, 
ayew Tas Huepas TavTas €op7| nv Kal TaVvy- 


3 an N N »” 
yupw ev Tots KaTa THY Al |- 


¢€ ~ NS ~ Q ~ 
YUTTOV LENOLS KATA [NVA KAL OuvTehew EV 


3 ~ 4 \ \ \ ¥ N 
avtots Evaias Kal omovdas Kat Tada 74 
voprlomeva, Kala’ Kat ev Tats addais mavn- 
yupeow' Taste yiwopevas Tpobe| wets....... 7a. |- 
~ “~~ + 
peXOMLEVoLs EV TOLS LEepots’ aye O€ EopTHY Kal 
A ‘ 
TAVHYyUpW TH alavoBiw Kat NyaTYyMéevw VITO 
tov fa, Bacirec Itohkepatw, Pew “Emidhavet 
t t 
3 “A a A 
Evyapiotw Kat évi| avtov €v Tots LEpots TOLS 
Kata THD | 
, 5s ‘on , “ a We) 979 ©¢€ , 
YUpav ao TNS VouLNVLas TOU Owil eh NuEepas 
mévTEe’ €v ais Kal oTehavypopyoovaw, Tuv7eE- 
hovvtes Ovaias Kat omovdas Kat Tadda TA 
4 7 N \ € -~ 
KkaOyKovta’ mpoaayope| ver Far d€ TOUS LEPELS 
Tov ardov Oeav | 
kat Tov Oeov “Emuparovs Evyapiorou tepeis 
Q ~ ¥ 9 st = ~~ * 
la |pos tots addows dvopacw tav Oewv, wv 
lEpATEVOVGL, KAL KATAYWPLOGL Els TAVTAS TOUS 
\ \ 3 \ v N 
YPNMaTLTpLous Kal Els TOUS al AAouS....... Ty | 
A 4 3 a 3 ~ \ XN A 3 ~ 
leparetav avtov’ é€eiwar d€ Kal ToOls aAots 
iQLWTaLs aye THY EOPTHVY Kal TOV TpoELpY- 


1 Strack, «ad? a. 


i22 


ay} 
aes) 


THE ROSETTA STONE 


“and to set up the aforesaid shrine, and to keep 
“them in their houses, and to perform the cere- 
“monies which are prescriked for the festivals, 
“both monthly 

‘and annually, in order that 1t may be well known 
“that in Hayrpr men magnify and honour the 
“God Krrryanes Hucuanrtstos the King, as they 
“are bound to do by law. And this decree shall 
‘be inscribed upon stelae 

“of hard stone, in holy, and in native, and in 
“Greek letters, and {a stela] shall be set up in 
“each of the temples of the first, second, and third 


) 


“class, near the image of the Everliving King.’ 


D4 


THE GREEK TEXT 123 


Ls \ e / ‘\ ¥ > € a 
pevov vaov topvecGar Kai eyew map avtots 
cuvteho| vvTas’ TA VOptwa eV EopTats, Tals TE 
KaTa pynva Kat 7 |” 

a 3 3 A 4 - iy , 
lat|s kar éviavTov, OTws yvwpiyov 4%, S.dTL 
Ca 3 4 ¥y \ “~ N ‘\ 
ot év Aly’mTw av€ovat Kat Tys@ot TOV Dedv 
‘Exidavyn Evyapiotov Baowéa, cabarep vo- 
, > 9a Ne \ S23 A 
pyLov €or autots’ TO de€° Wydicua TovTO 

avaypawa* eto oTnhas o |- 
~ aA € ~ ‘N 
tepeov hifov, Tols TE LEpols Kal eyywptots 

\ € ~ 4 \ o~ 3 
Kat E)Anvikots ypappacw, Kat aoTnoar €v 
€ , -~ a N S , 5 N 
EKAOTW TOV TE TPWTWY Kal SevTEepwY” | Kat 

4 € -~ N\ ~ -~ 3 4 a 
TPITWY LEePaV TPOS TH TOV atwvoPtov Baciréws 


elKOvt | 


Letronne, cuvreAod[oc]. 


2 Jhid., kai] (53) [ra] is. 


Ibid., éo[ru: 1d d€ Wydiopa. 
Ibid., dvaypawar éxi ornAnv éx (D4) o]repeod. 
Ibid., devTépul V Kal, ete. 
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THE DECREE OF ROSETTA. 


GREEK TEXT. 


BAZIAEYONTOZTOYNEOYKAINMAPAAA 
BONTOZTHNBAZIAEIANNAPATOYNA 
TPOZKYPIOYBAZIAEIOQNMEFAAOQAOS 
OYTOYTHNAIFYNTONKATAZTHZAME 
NOYKAITAMPOZTOY= 
OEOYZEYZTEBOYZANTINAAQNYITEPTE 
POYTOYTONBIONTONANGPONQOQNEN 
ANOPOEQZANTOZKYPIOYTPIAKONTA 
ETHPIAQNKASBANEPOHOAIZTOZOMEDL 
AZBAZIAEQZKABANEPOHAIOZ 
MEFAZBAZIAEYZTONT EANQKAITONK 
ATOXOPQNEKFONOYOEQNOIAONATO 
PANONOH®OAIZTOZEAOKIMAZENQDIO 
HAIOZEAQKENTHNNIKHNEIKONOZZO 
ZHITOYAIOZYIOY TOYHAIOYITTOAE 
MAIOY 
MONOBIOYHFANHMENOYYNOTOY¢eO 
AETOYZENATOYEOIEPEQZAET OY TOY 
AETOYAAESANAPOY KAIGEQNZOTHP 
QONKAIBEQNAAEA®GQN KAIBEQNEYEPF 
ETONKAIGEQN®OIAONATOPOINKAI 


1 | 
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CU 


BEOYENIPANOYZEYXAPIZTOYVYAGAOQO 
OPOYBEPENIKHZEYEPFETIAOZSNYPPA 
ZTHIPOIAINOYKANH®OPOYAPZINOHZ 
PINAAEAGOYAPEIAZTHZAIOPENOYZ1 
EPEIAZAPZINOHZOIAOQNATOPOZEIPH 
NH 
THZEMTOAEMAIOYMHNOZESANAIKOYT 
ETPAAIAITYNTIQNAEMEXEIPOKTQKAI 
AEKATHIVWHOIZMAOIAPXIEPEIZKAINP 
OOHTAIKAIOIEIZTOAAYTONEIZITOPE 
YOMENOINPOZTONZTOAIZMONTON 
BEQNKAINTEPOPOPAIKAITEPOFPAMM 
ATEIZKAIOIAAAOIEPEIZNANTEZOIAN 
ANTHZANTEZEKTQNKATATHNXOQPAN 
IEPONEIZMEMOINTQIBAZIAEINMPOZTH 
NAANHFYPINTHZMAPAAHYWEQZTHS 
BAZIAEIAZTHZMTOAEMAIOYAIQNOBI 
OYHFANHMENOYYNOTOY?OAGEOYE 
NIPANOYZEYXAPIZTOYHNIMAPEAABE 
NAAPATOYNATPOZAY TOYZYNAXOEN 
TEZENTQIENMEM@EINEPQITHHMEPAI 
TAYTHIEINAN 
ENEIAHBAZIAEYZNTOAEMAIOZAIQNNO 
BIOZHFANHMENOZYNOTOY®BASBEOX 
ETMIQANHZEYXAPIZTOZOEF BAZIAEQXSZ 
NTOAEMAIOYKAIBAZIAIZZHZAPZINO 
HZEBEQNPIAONATOPQNKATAMOAAAE 
YEPFETHKENTASOIEPAKAI 
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THE DECKEE OF ROSH. 


TOYZENAYTOIZONTAZKAITOYZEYNO 
THNEAYTOYBAZIAEIANTAZZOMENO 
YZANANTAZYMNAPKQNOEOZEKEEOYK 
AIGEAZKAGANEPQPOZOTHEIZIOZKA! 
OZIPIOZYIOCZOENAMYNAZTQINATPIA 
YTOYOZIPEITATENPOZOEOYE 

EY EPrETIKQZAIAKEIMENOZANATE@EI 
KENEIZTAIEPAAPLYPIKAZTEKAIZITIKA 
ZNPOXTOAOYEKAIAAMANAZNOAAALY 
NOMEMENHKENENEKATOYTHNAILYN 
TONEIZEY AIANAFALEINKAITAIEPAKA 
TAZTHEAZOCAI - 
TAIZTEEAYTOYAYNAMEZINMEOIAAN 
@PANHKENAZAIZKAIANOTQNYNAPXO 
YEQNENAIFYNTAINPOZOAQNKAIDOP 
OAOrIQNTINAZMENEIZTEAOZAOHKE 
NAAAAZAEKEKOYOIKENONQEOTEAAO 
ZKAIOIAAAOINANTEZEN 
EYOHNIAINZINEMITHEEAYTOYBAZIAE 
IAZTATEBAZIAIKAQOEIAHMATAAMPO 
FSNQVEIAONOIENAIFYNTQIKAIOLENTHI 
AOINHIBAZIAEIAIAYTOYONTANOAAA 
TOAINAHCEIA®HKENKAITOYEENTAIZO 
YAAKAIZ 
ANHEMENOYEKAITOYEZENAITIAIZON 
TAZEKNOAAOYXPONOYANEAYZETQN 
ENKEKAHMENQNIPOXZETAZEAEKAITA 
FSNPOLOAOYITANIEPQNKAITAZAIAO 
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MENAZEIZAYTAKATENIAY TONZYNTA 
=EIZZITI 

KAZ TEKAIAPFYPIKAZOMOIGZAEKAIT 
AZXKAGHKOYZEAZANOMOIPAZTOIZOE 
OIZANOTETHEAMNMEAITIAOZFHEKAI 
TANNAPAAEIZQNKAITQANAAAQNTON 
YNAPEANTANTOIZCEOIZENITOYNAT 
POZAYTOY 
MENEINEMIXQPAZNPOZETAZENAEKAI 
NEPITANIEPEQNONQZIMHEENMAEION 
AIAQUINEILZTOTEAEZTIKONOYETAZE 
ONTOEQZITOYNPATOYETOYEZENITOY 
NATPOZTAYTOYANEAYZENAEKAITOY 
TSEKTON 
IEPANEONQNTOYKATENIAYTONEIZA 
AEZAN APEIANKATANAOYNPOZXETAZE 
NAEKAITHNZEYAAHYINTONEIZTHNN 
AY TEIANMHNOIEIZ@AITQNTEIZTOBA 
TIAIKONZYNTEAOYMENQNENTOIZIEP 
OIZBYZZINAN 
OBONIQNAMEAYZENTAAYOMEPHTAT 
EEFAEAEIMMENAMANTAENTOIZNPOT 
EPONXPONOIZANOKATEZ THEENEIZT 
HNKA@HKOYZANTAZIN®PONTIZQNO 
NQEUTAEIOIZMENAZYNTHAHTAITOIEZ 
@EEOIZKATATO 
NPOSHKONOMOIQZAEKAITOAIKAION 
NAZINANENEIMENKAGANEPEPMHZEOM 
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EFAZKAIMEFAZMPOZETASENAEKAITO 
YIKATANOPEYOMENOYZEKTETQNMA 
XIMQNKAITQNAAAQNTONAAAOTPIA 
PPONHZANTONENTOIZKATATHNTAP 
AXHNKAIPOIZKATEAGONTAZMENEIN 
ENITQNIAIQONKTHZEOQNTIPOENOH®OH 
AEKAIONQZE=AMOZTAAQZINAYNAM 
EIZINMIKAITEKAITIEZIKAIKAINHEZEMI 
TOYZENEAGONTAZ 
ENITHNAIFYMTONKATATETHNOAAAZ 
ZANKAITHNHIMEIPONYROMEINAZAAN 
ANAZAPFYPIKAZTEKAIZITIKAZMEFAA 
AZONOQZTASIEPAKAIOIENAY THINAN 
TAZENAZYAAEIAIQZINTTAPATINOME 
NOZAEKAIEIZAYKONITOAINTHNENTQ 
IBOYZIPITHIHHNKAT EIAHMMENHKAI 
OXY PAMENHAPOZNOAIOPKIANONAQD 
NTENAPAGEZEIAAVIAEZTEPAIKAIT HI 
AAAHIXOPHIAINAZHIQZANEKITOAA 
OY 
XPONOYZYNEZTHKYIAZTHZAAAOTPI 
OTHTOZTOIZENIZYNAXGEIZINEIZAY 
THNAZEBEZINOIHZANEIZTETAIEPAK 
AITOYZENAIFYNATQOQIKATOIKOYNTAZLNH 
OAAAKAKAZYNTETEAEZMENOIKAIAN 
TIKABIZAZXQMAZINTEKAITA®POIZKA 
ITEIXEZINAYTHNAZSIOAOFP OIZMIEPIEAA 
BENTOYTENEIAOYTHNANABAZINMED 
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AANHNITOIHZAMENOYENTQIOFAQQIE 
TEIKAIEIO@IZMENOYKATAKAYZEINTA 
NEAIAKATEZXENEKMOAAQNTONQNO 
XYPQZAZTAZLTOMATATONIIOTAMQON 
XOPHPFHZAZEIZAYTAXPHMATQONTIAH 
BGOLTOYKOAIFONKAIKATAZTHZAZINGAI 
EIXTEKAINEZOY2ZNMPOZTHIPYAAKHI 
AYTQNENOAITQOQIXPONQITHNTENOAI 
NKATAKPATOZEIANENKAITOYZENAYT 
HIAZEBEIZNANTAZAIEGOEIPENKASGAN 
EPLEPM]JHZKAINPOZOTH2ZIZIOZKAIOZ 
IPIOZYIOZTEXEIPQZANTOTOYZENTO! 
ZAYTOIZ 
TOROIZANOZTANTAZNPOTEPONTO 
YILTIAPHPFHZAMENOY2ZTOQNATMOZTA 
NTOQNENITOYEAYTOYNATPOZKAITH 
NXQPANE[LNOXAHZIJANTAZKAITAIEPA 
AAIKHZANTAZNAPAFENOMENOZEIZM 
EM@INENAMYNQN 
TQINATPIKAITHIEAYTOYBAZIAEIAIN 
ANTAZEKOAAZEN KAGHKCNT2QZ2KAGO 
NKAIPONNAPEFENHOHMPOZTOZYNT 
EAEZOH[NAIAYTQTASTAMPOZHKONT 
ANOMIMATHINAPAAHWHITHZBAZIAE 
IAZA®HKENAEKAITAEN 
TOIZIEPOIZOPEINOMENAEIZTOBAZIA 
IKONEQZE TOYOFAOQOYETOYZONTAEI! 
TIITOYTEKAIAPFYPIOYNAHEOZOYK 


WOLe il. K 
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OAITFONQZEAY[TAZAEKIJAITAZTIMAET 
ONMHEYNTETEAEZMENQNEIZTOBAEI 
AIKONBYZZINQNO®[ONT] 
ONKAITOQNEYNTETEAEZMENQNTANMP 
OZ TONAEIFMATIZMONAIASOPAEQE 
TANAYTANXPONQNANEAYZENAETA! 
EPAKAITEZ[ANOTETAr|MENHEAPTAB 
HETHIAPOYPAITHZIEPAZFHEKAITHE 
AMNEAITIAOZOMOI[QE] 
TOKEPAMIONTHIAPOYPAITQITEANE! 
KAITQIMNEY EIDOAAAEAQPHEATOKA 
ITOIZAAAOIZIEPOIZZQIOIZTOIZENAI 
rYNTAINOAYKPEIZZONTQNNPOAYT 
OYBAZIAEQNOPONTIZONYNEPTANA 
NHKON[TONE!Z] 
AYTAAIANANTOETATEIZTAZTAOAZA 
YTANKACGHKONTAAIAOYZAAYIAQZK 
AIENAQEQZKAITATEAIZKOMENAEIZT 
AIAIALEPAMETA@GYZIQNKAINANHIYPE 
QANKAITQNAAAQNTQNNOMI[ZOMEN 
ON] 
TATETIMIATQNIEPQNKAITHEAIFYNT 
OY AIATETHPHKENENMIXQPAZAKOAOY 
ENT TOIZNOMOIZKAITOANIEIONEPFO 
IXSMLOAY TEAEZINKATEZKEYAZENXOPH 
FHEAZLEIZAYTOXPYZIOYTEK[AIAPLY 
Pt] 
OYKAIAIGCQNTOAYTEAQNNAHCOZLOY 
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KOAIFONKAIIEPAKAINAOYZKAIBQMO 
YEIAPYZATOTATENPOZAEOMENAEMN I 
TKEYHENPOTAINPENZTATOEXQNGEEO 
YEYEPFETIKOY ENTOIZANHKOY[ZINEI 
=TO] 
BEIONAIANOIANNPOZNYN@ANOMEN 
OXTETATOANIEPQNTIMIQTATAANEN 
EOY TOENITHEEAYTOYBAZIAEIAZQEK 
A@HKEIANOCQNAEAQKAZINAYTQAIOIS 
EOIYTIEI|ANNIKHNKPATOZKAITAAAAL 
AC[ANANTA] 
THEBAZIAEIAZAIAMENOYZHEAYTQIK 
AITOIZTEKNOIZEIZTONANANTAXPO 
NONAFACHITYXHIEAOZENTOIZIEPEY 
TITOANKATATHNXQPANIEPOQNTANTQ 
NTAYNMAPXONTAT[IMIANANTA] 
TAQIAIQNOBIQIBAZIAEINTOAEMAIQIH 
FANHMENQIYNOTOYOOACGEDIENIOAN 
EIEYXAPIZTQIOMOINZAEKAITATQNE 
ONEQNAYTOYGEQNOIAINATOPONKAI 
TATQANNPOFONQNCEQNEYEPF[ETON 
KAITA] 
TANGEQNAAEAOCQNKAITATANGEQNE 
OTHPQNENAYZEINMEFAAQEETHIAIA 
ETOYAINNOBIOYBAZIAEQENTOLAE]M 
AIOYGEEOYENIDANOYZEYXAPIZTOYE! 
KONAENEKAZTQUEPQIENTQIENIOALN 
EXTATQTONQ] 
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HNPOZONOMAZCEHEETAINTOAEMAIO 
YTOYENAMYNANTOZTHIAIFYATQIHI 
NAPEZTHEETAIOKYPIQNTATOZCEOZT 
OYIEPOYAIAOYZAY TQIONAONNIKHT 
IKONAEZTAIKATEZKEYAZMEN[ATONT 
QNAILFYATIQN (or TONAIFYNTIAN)] 
TPONONKAITOYZIIEPEIZGEPANMEYEIN 
TAZEIKONAZTPIZTHZHMEPAZKAINAP 
ATIOENAIAYTAIZIEPONKOZMONKAIT 
AAAATANOMIZOMENAZYNTEAEINKA 
EAKAITOIZAAAOIZCEOIZEN[TAIZKAT 
ATHNXQPAN (or TAIZENAIFYATQI NA] 
NHIYPEZINIAPYZAZCAIAEBASIAEINT 
OAEMAIQNICEQIENIOANEIEYXAPIZTQI 
TOQIEFBAZIAEQZINTOAEMAIOYKAIBAZ 
IALZZHEAPZTINOHZTCEQNOIAONATOP 
QNEOANONTEKAINAONXP[YZOYN (or X 
PYZA)ENEKAZTQOITAN] 
IEPOANKAIKAOIAPYZAIENTOIZAAYTOIS 
METATQANAAAQNNAQNKAIENTAIZME 
FAAAIZNANHIYPEZINENAIZEZOAEIAI 
TANNAQNIINONTAIKAITONTOYGEO 
YENIPDANOYZEY[XAPIZTOYNAONZYNE] 
=OAEYEINONQZTAEYZHMOSHINYNTE 
KAIEIZTONENEITAXPONONENIKEIZO 
AITQINAQITAZTOYBAZIAEQEXPYZALT 
BAZIAEIAZAEKAAIZNPOXKEIZETAIAZ 
NI=Z[_KACANEPKAIENINAZQNY] 
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TOANAZNIAOEIAQNBAZIAEIONTONEN 
ITQANAAAQNNAQNEZTAIAAYTONENT 
QUMEZQIH KAAOY MENHBAZSIAEIAYXE 
NTHNMEPIGEMENOZEIZHAGENEIZTO 
ENMEM®(EIIEPONONQZENAYTQIZYN 
TEAEZOHITANOMIZOMENATHINMAPAA 
HYEITHEBAZIAEIAZENIOEINAIAEKAIE 
NITOYNEPITAZBAZIAEIAZTETPAFON 
OY KATATONMPOEIPHMENONBAZIAEIO 
NOYAAKTHPIAXPY[YZAAEKAOIZEFrPA 
POHEETAIO} 

TIEZTINTOY BAZIAEQETOYENI®ANH 
NOIHZANTOZTHNTEANQXQPANKAIT 
HNKATQKAIENEITHNTPIAKAAATOYM 
EXOPHENHITAFENEGAIATOYBAZIAE 
QUAFETAIOMOINZAEKAILTHNTOYNA 
QOLENTAKAIAEKATHN] 
ENHIMNAPEAABENTHNBAZIAEIANIIAP 
ATOYNATPOZENQNYMOYENENOMIK 
AZINENTOIZIEPOIZAIAHNOAAQNATA 
GBQNAPXHFOINAZINEIZINAPEINTAZH 
MEPAZTAYTAZEOPT[HNKAINANHIYP 
INENTOIZKATATHNAIT] 
rYNTONIEPOIZKATAMHNAKAIZYNTE 
AEINENAY TOIZOY ZIAZKAIZMONAAZK 
AITAAAATANOMIZOMENAKA@AKAIEN 
TAIZAAAAIZMANHIFYPEZINTAZTEFIN 
OMENAENMPO®@E[........-. NA) 
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PEXOMENOIZENTOISIEPOIZALEINAEE 
OPTHNKAINANHIFYFINTQIAIQNOBIQOI 
KATHTFANHMENOQIYNOTOY®OABAZIAE 
HITOAEMAIQ | GEQIENIDANEIEYXAPIZ 
TQIKATENILAYTONENTOIZIEPOIZTOI 
2ZKATATHN] 


XQPANANOTHZNOYMHNIAZTOYEQY 
OEPHMEPAZNENTEENAIZKAIZTEOAN 
H®POPHZOYZIINZYNTEAOYNTEZOYZIA 
ZKAIZMONAAZKAITAAAATAKA@GHKON 
TAMPOZATOPELYEZOAIAETOYZIEPEIZ 
TOANAAAQNGEQON] 


KAITOYOEOYENIPDANOYZEYXAPIZTO 

VYIEPEIZMPOZTOIZAAAOIZONOMAZIN 
TONGBGEQNONIEPATEYOYIIKAIKATAX 

QPIZAIEIZNANTAZTOYZXPHMATIZMO 
YZKAIEIZTOYZA[AAOY: .... THN] 


IEPATEIANAYTOYEZEINAIAEKAITOIE - 
AAAOIZIAIQTAIZATEINTHNEOPTHNK 
AITONTIPOEIPHMENONNAONIAPYEZO 
AIKAIEXEINTIAPAY TOIZZYNTEAOY[ NT 
AZ (or ZYNTEAOYZ!I) TANOMIMAENEOP 
TAIZTAIZTEKATAMHNAKAITAI] 


ZKATENIAYTONONQZENOPIMONHIAI 
OTIOIENAIFYATQIAVYZSOYIIKAITIMQS 
ITONOEONETIOANHEYXAPIZTONBAZ! 
AEAKAGATIEPNOMIMONEZTLINAYTOI 
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ZTOAEVHOIZMATOYTOANALPAYTAIE 
ISZTHAAZ (Cor ENIZTHAHN) EK2] 
TEPEOYAIBOYTOIZTEIEPOIZKAIEFX2 
PIOIZKAIEAAHNIKOIZFPAMMAZINKAI 
ZTHIAIENEKAZTOIMONTENPQTONKA 
IAEYTEPONLKAITPITONIEPONNPOZT 
HITOYAIQNOBIOY BAZIAEQZEIKONT] 
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CHAPTER VIII. 


ENGLISH TRANSLATIONS OF THE GREEK 
THAT OF THE ROSETTA ST@Qrae 


I.—TRANSLATION BY PREBENDARY PLUMTRE (PUR- 
LISHED IN THE ‘‘ GENTLEMAN’S MAGAZINE,” VON. 
exam, ©. 1106, 1302). 


- 1H present minor King (Ptolemy Philometer), now 
reigning, and having received the kingdom from his 
father, the ruler of these realms, greatly glorious; 
who (that is, which father) established the welfare of 
Keypt, and showed his @ piety towards the gods; was 
superior to his enemies; regulated the lives of his 
subjects; lord, or chief of the tpiaxovta etnptdes 
[quaere, whether this word relates to any “spaces of 
thirty years,” or to any society or order of “ thirty 
companions,” or has any reference to the word ALT, 
as commented upon in Mr. Bryant’s “ Ancient Mytho- 
logy,” vol. 1., p. 378, an old name of Meypt, and perhaps 
a sacred term implying here priests, and which pro- 
bably is the root of the word which occurs twice in the 
fourth line] lke the great Hephaistus (or Viulean), 
king, like the great ° Helius, king of the countries both 
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in the upper and lower districts; descended from the 
gods Philopators, whom Hephaistus approved, to 
whom Helius (the Sz) gave victory, the living image 
of Dis (or Jupiter) the son of Helius; (namely), 
Protemy the +immortal, beloved by Phtha (a title of 
Vulcan), whose influence is over the priest of the Kagle, 
in his ninth year, the Hagle (Isay) of Alexander 
[alluding if not to the word AET, as above, then to the 
two eagles who were said to have lodged upon the 
house of Philip at the birth of Alexander, from whence 
possibly an order of priesthood might have been 
denominated] whose influence is over the priests of the 
gods Soters, and the gods Adelphi, and the gods 
Iiuergetae, and the gods Philopators, and of himself 
also, being now the god * Epiphanes, well-beloved, who 
received many mortal honours; (whose influence is 
also over) Berenice Pyrrha, wife of Euergetes, and a 
sacred charger-bearer, the daughter of Philinus; 
(whose influence is also over) Arsinoe Areia, the wife 
of Philadelphus, the well descended priestess; (a/so 
over) Arsinoe Philopator Eirene, the wife of Ptolemy. 
“on the fourth day of the month Xanthicus, [2 Maccab. 
x1, 50], the 18th of the month Machir of the Egyptians ; 
the high priests and prophets, and those who were 
usually admitted into the interior of the temple for the 
robing of the ‘ gods, and the female [attendants] bearers 
of wings [feathers or fans] and the hieroglyphic writers, 
and all the other priests, who from the other temples 
throughout the land met the King at Memphis at the 
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ereat celebrity of the assumption of the Scrown of 
Ptolemy the immortal, beloved by Phtha, the god 
Epiphanes, which (crown) he also received from his 
father [the high priest, &c.], being thus assembled in 
the temple at Memphis on this day, have thus decreed : 
‘whereas King Ptolemy theimmortal, beloved by Phtha, 
the god Epiphanes, highly favoured, the son of Ptolemy 
and queen Arsinoe, the gods Philopators, in many 
respects hath conducted himself well towards the 
temples and those 19 who reside in them; and to all 
who were placed under his government; being a god 
from a god and goddess, even as Orus the son of Isis 
and Qsiris, who assisted his father Osiris, being well 
disposed !! towards the gods, brought supplies to the 
temples both in money and corn, and sustained many 
expenses in order to place Kgypt in tranquillity, and 
to establish all sacred concerns; and hath done service 
to mankind by all his powers; 1° and, of the contri- 
butions and taxes arising in Kgypt, hath put an end 
to some, and hath lghtened the weight of others, in 
order that the people and all others throughout his 
kingdom might be put in a state of 8 plenty and pros- 
perity ; and hath remitted to the people at large the 
payments due to the King, being considerable, which 
were owed by those in Egypt, and others in the rest of 
his dominions ; and hath set at liberty those who were 
confined in the prisons, !+ and had lain under charges 
there for a long time; and hath moreover appointed, 
that the revenues for the temples, both the contributions 
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yearly made to them in corn and money, and also 
the proper allotments to the gods from the vineyards 
and gardens and other things belonging to the gods 
in the time of his father should remain !6 established 
throughout the country; and did appoint also, that 
with regard to the priests, they should pay nothing 
towards the treasury beyond what they were appointed 
to pay until the first year of his father; and hath 
released those who are of the !7 sacred orders from the 
charge of an annual voyage to Alexandria; and did 
appoint that they should not make a contribution 
towards the voyage; and hath remitted two parts 
(of three suppose) of what was charged upon the 
temples for the royal treasury, of flaxen linnen ; !5 and 
hath restored all that hath been neglected in former 
times; providing, however, that the accustomed rites 
towards the gods should be performed with decency ; 
Mand hath also distributed justice to all men, being 
great himself even as the great Hermes; enjoining 
that those who should return from banishment both 
from among the military, and from all other whose 
minds were set upon the property of their neighbours 
in °° troublesome times, (thaé these) returning should 
abide upon their own spot and settlements, (not 
wandering about as Gypsey vagabonds,) Ttapeptmv 
Awyurtiott, as Theocritus says)—and provided also that 
forces both of horse and foot and ships should be sent 
against those who should invade *!Kgypt by sea or land; 
having sustained great charges both in money and corn, 
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in order that both the sacred concerns of the country 
and all persons that were in it might be placed in 
safety ; and going to ** Lycopolis in the district of 
Busiris, which was garrisoned and fortified for a 
blockade (against him) by a suitable provision of arms 
and of all other supplies, as a spirit of change and 
*3innovation for some time had existed among the worth- 
less men who were assembled in it, who had done much 
harm to the temples and to those who dwelt in Kegypt, 
(he) sitting *tdown against it surrounded it with 
mounds and trenches and walls of considerable magni- 
tude; and (whereas) the Nile had made a great advance 
now for the eighth year, and was accustomed to flow 
over the *° level grounds, he checked it in many places, 
stopping up the mouths of rivers, and having expended 
upon them a large sum of money, and having appointed 
horsemen and infantry to watch his works 2° in a short 
time he both entirely reduced the city and punished the 
impious inhabitants, even as Hermes, and as Orus also, 
the son of Isis and Osiris, conquered those who in the 
time of his own father had revolted before in those 
very */ places, and had injured the country, and the 
temples, (so he) coming to Memphis, while assisting 
“his father’s government, punished all (the revolters) 
very properly, at such time as he came (to Memphis) in 
order to fulfil the accustomed ceremonies for the 
assuinption of the government; and (whereas) he re- 
mitted what was due from the 29 temples to the royal 
treasury up to the eighth year, consisting of no small 
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quantity of corn and money; in like manner remitting 
the value of flaxen linnen ®° due to the treasury which 
had not been paid, and the difference (unless d:adopa 
means taxes, or gifts, as in 2 Maceab. 1. 35) also of 
what had been paid (ix part) for tolls in the markets 
(see Suidas in voce Aevywa) for the same time; and 
(whereas) he released the temples from the payment of 
the (accustomed) bushel, (or quantity) per acre (or fixed 
portion) of the church property, and also remitted the 
measure (07 gallon) for every fixed 31 portion of their 
vineyards ; and gave large contributions for Apis and 
Mnevis, and for the other sacred animals in Egypt, 
much more than during the reigns before him; always 
and in all things aiming at what was becoming; and 
22 ovine largely and honourably what was proper for 
their interments ; and what was to be expended upon 
their several temples; together with sacrifices and 
solemn assemblies and other customary circumstances ; 
and hath preserved all the precious ** things (reltes, 
plate Sc.) both of the temples, and of Egypt throughout 
all the country, in pursuance of the laws; and hath 
repaired the temple of Apis with costly work, expending 
on it no small quantity of gold and silver °4 and precious 
stones; and hath erected temples and shrines and altars, 
and provided also all proper requisites, having the god- 
like inclination of a benevolent deity towards mankind, 
in all proper cases; % and having moreover enquired 
after what was the most valuable among the other 
temples, he made new that of lis own palace, as was 
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becoming,—on which accounts the gods bestowed upon 
him health, victory, strength and all other blessings 
attendant on a kingdom °¢that was perpetuated to 
himself and to his children for ever, in the name of good 
fortune. It seems good to the priests of all the temples 
throughout the country [here much uncertainty begins 
in the copy from the broken state of the original 
inscription] mightily to increase the fame of the 
°/ immortal king Ptolemy, beloved by Phtha, the god 
Kpiphanes, and in like manner also (to do honour to) 
his parents the gods Plilopators, and his ancestors the 
gods Huergetae, “Sand the gods Adelphi and the gods 
Soters ; and to cause to be set up an image of the 
immortal king Ptolemy, the god Epiphanes, highly 
favoured, in every temple, in the most conspicuous 
part of it, °* which image shall be surnamed the image 
of Ptolemy the Defender of Egypt; near to which the 
peculiar god of the temple shall be fixed, presenting 
to hin a victorious suit of armour, which shall be 
prepared in due form, 4°and that the priests shall 
religiously attend upon these images thrice every day, 
and shall provide for them sacred vestments, and shall 
perform the other customary rites as for the other gods, 
both by “feasts and solemn assemblies of the people, 
and shall set up a small (moveable) image of the king 
Ptolemy, the god Epiphanes, well beloved, the son 
of Ptolemy and queen Arsinoe, the gods Philopators, 
and a golden shrine (containing the image), 1? and shall 
place this in the innermost parts of the temples among 
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the other shrines, to lead forth also im processions the 
shrine of the god Epiphanes, ever amiable, on all 
solemn assemblies of the people, in which processions 
of the shrines take place; # and that it may be con- 
spicuous now and hereafter, that there be laid upon the 
shrine ten golden crowns of the kings, to which the asp 
shall be added 4taccording to the pattern of the asp- 
formed crowns upon the other shrines; in the midst of 
which shall be the crown called woyevt (an Ngyptian 
word probably) which he having on entered into 
memphis...... 45 when the ceremonies were performed 
at his inauguration; and that there be placed upon the 
square ornament about the crowns, according to the 
aforesaid kingly style, goldenamulets...... 16 (in due 
honour) to a king who has done eminent services both 
to the upper and lower districts; and that on the 30th 
day of the month Mesra, on which the birthday of the 
King is heldjand @lsoon...... 47 that day im which 
he received the kingdom from his father, and which 
days men have called after their names in the sacred 
calendar, which days indeed were the beginnings of 
many blessings to all men, (i¢ shall be decreed) to 
observe a feast and a publick celebrity in the temples 
throughout all Egypt for the 4’ month, and to perform 
in the temples sacrifices, and libations, and all other cus- 
tomary observances, as in the other celebrities, and that 
the offerings which are made, 1... . . (anintelligible) 

.. in the temples, and to holda feast and an assembly 
of the people to the immortal king Ptolemy, the god 
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Epiphanes, beloved by Phtha, highly favoured every 
year °9,... throughout the country, from the new 
moon of the month ‘Thoth, for five days, in which they 
shall wear chaplets, performing at the same time 
sacrifices and libations and other fitting observances, 
a and the priests in addition to the other titles 
of the gods to whom they pay sacerdotal honours, 
shall also separate a priesthood for him, for the purposes 
of oracular responses and all other (sacred offices) 
.,..and that it be permitted to the common people 
at large, not initiated in the mysteries, to hold a feast, 
and to set up (/v their houses a resemblance of) the 
aforesaid shrine and to hold among them 3, .... three 
times a year; that it may be known wherefore the 
inhabitants of Kgypt respect and honour the god 
Kpiphanes, king, as is decreed by law, 5+...... (and the 
priests have thouyht fit to inscribe this decree wpon), hard 
stone,in hieroglyphics, the vulgar tongue (the Coptic) 
andin Greek characters, and to place it in each district, 
both of the first and second (great divisions or districts 
of the country). 


IL.—TRANSLATION PUBLISHED IN DUANE, Cots of the 
Seleucidae, LONDON, 1808, vp. 190 Fr. 


In the reign of the young prince, who received the 
kingdom from his father, Lord of Kings, highly glorious, 
who settled the affairs of Mgvpt, and respectful of the 
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Gods, pious, successful over his enemies, restorer of the 
life of man, lord of thirty years, like Vulcan the great 
King, like the Sun the great King of the upper and 
lower districts, descended from the Gods Philopatores, 
whom Vulcan approved, to whom the Sun gave victory, 
the living image of Jupiter, son of the Sun, Ptolemy 
ever living, beloved of Phtha, in the ninth year of the 
sacred eagle, the Eagle Alexander, and of the Gods 
saviours, and the Gods brothers, and of the Gods bene- 
factors, and the Gods philopators, and of the divine illus- 
trious, gracious, and victorious, of Berenice Huergetes, 
Pyrra, the daughter of Philinus, being canephorus ; of 
Arsinoe Philadelphus, Areia daughter of Diogenes, 
being priestess; and of Arsinoe, wife of Philopater, 
Kirene, daughter of Ptolemy, being priestess ; on the 4th 
day of the month Xandichus, but of the Egyptian Mechir 
the 18th. <A decree of the high priests and prophets, and 
those who go into the sanctuary to clothe the Gods and 
the Pterophorae, and the sacred scribes, and other priests, 
all collected from the country to Memphis, to the King to 
celebrate the receiving of the Kingdom by Ptolemy, ever 
living, beloved of Phtha, divine, illustrious, gracious, 
which he received of his father, they being assembled 
in the temple in Memphis, on this day, decreed, that as 
King Ptolemy, ever living, beloved of Phtha, illustrious, 
gracious, descended from King Ptolemy and Queen 
Arsinoe, gods philopatores, has been kind to the temples 
and all in them, and to all placed under his government, 
i. God descended from a God and Goddess, as Orus the 
OL. HF 


140 THE ROSETTA STONE 


son of Isis and Osiris, assisting his father Osiris, well 
disposed towards [the worship of] the Gods, has 
brought to the temples supplies of money and corn, 
supported many expences in order to render the climate of 
Egypt wholesome, and established the sacred rites, and 
to his utmost power has done good, and of the existing 
reversions and tributes collected in Kgypt has abolished 
some and lightened others, so that both the people and 
all other persons, might be in plenty under his govern- 
ment, and the debts due to the king from the inhabi- 
tants of Egypt, and other parts of the kingdom, which 
were numerous, he has forgiven to the people, and those 
who were confined in prison, and Jong engaged in law- 
suits, he had delivered from their perplexities, confirmed 
the claims on the revenue of the priests, and the annual 
stated coniributions to them of corn and money, and 
likewise the proportions allotted to the Gods from the 
vineyards and gardens, and other articles appropriated 
to the Gods by his father, and ordered them to remain 
established through the country; and that out of what 
belonged to the priests they should contribute no more 
to the revenue than they were directed to do until the 
first year of his father; and also freed those of the 
sacred orders from the yearly voyage to Alexandria, 
_ and ordained exemption to them from contribution to 
the voyage, and of the money due to government for 
furnishing the linen garments in the temples he forgave 
two parts; and all other things that were neglected in 
former times he settled in their proper order, providing 
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tlrat the offerings contributed to the gods should be 
decently performed. He also distributed justice to men 
as Hermes the Great and Great ordained. Also that 
those who went out from among the soldiers, and from 
others whose minds were set upon the property of their 
neighbours in times of tumult, and returned, should 
remain on their own settlements ; for he provided that 
forces, cavalry and infantry, and ships, should be sent 
against the invaders of Keypt by sea and land; having 
sustained great expences both of money and corn, that 
the temples and all the inhabitants of the country, 
might be safe. Coming to the city of Lycopolis, in 
the Busiritic [nome], which was circumvallated and 
fortified against a siege with a plentiful supply of arms, 
by the long preceding disaffection of the wicked, who 
were gathered together in it, and had done much 
mischief to the temples and inhabitants of Egypt, and, 
by counter circling it (the city) with banks and ditches 
and notable walls, and checking the great rise of the 
Nile in his 8th year, which overflowed the plains, by 
strengthening the mouths of the rivers, expending on 
them no small sums, and stationing horse and foot to 
guard them, in a short time took the city by as- 
sault, and in it slew all the wicked, as [Herm]es, and 
Orus, son of Isis and Osiris overcame those who in the 
same places had formerly revolted, so all those who led 
others to revolt from his own father, and [injured] the 
country and violated the temples, when he came up to 
Memphis, to assist his father, and his own kinedom, 
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he punished properly, at which time he came to observe 
the proper ordinances suitable to his assuming the 
kingdom; but forgave what was due to the royal 
treasury from the temples up to the eighth year for 
corn and money, no little sum; and in like manner the 
penalties for linen garments not furnished to the royal 
treasury and for taxes up to the same time; he remitted 
also to the temples the bushel for every acre of sacred 
land, and also the liquid measure for that of the vineyards, 
and many things to Apis and Mnevis he gave, and to 
the other sacred animals in Kgypt he gave many more 
than any kings before him, always considering what 
was becoming ; and to their sepulchres giving what was 
suitable, largely and gloriously, and contributions to the 
several temples with sacrifices and festivals and other 
ordinances : and all the valuables in the temples and in 
Kgypt he preserved in the regions, agreeably to the law ; 
and the temple of Apis he adorned with costly works, 
contributing gold and [silver], and precious stones, to 
no small amount, and placing temples and shrines, and 
altars, and restoring what was wanting, having in his 
presents the divine mind of a benevolent Deity, and 
informing himself of the most valuable articles in 
the temples, renewed them in his own palace as was 
becoming. In return, the Gods have given him health, 
victory, power, and all other blessings ofa lasting reign, 
to himself and his children for ever. Wit Goop 
Kortunk. The priests of all the temples throughout the 
kingdom decreed, that to the ever living King Ptolemy, 
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beloved of Phtha, divine, illustrious, gracious, and likewise 
to his parents Gods philopatores, andto his predecessors 
Gods beneficent, Gods brothers, and Gods saviours, to 
augment the greatness, the image of the ever living 
King Ptolemy, God illustrious, gracious, shall be set up 
in every temple, in the most conspicuous place, which 
shall be called the image of Ptolemy the Defender of 
Egypt, and by the side of it shall be set that of the 
peculiar God of the temple, who shall be represented 
giving him victorious arms, which shall be prepared 
[according to the usual] manner, and priests to minister 
thrice a day to the images, and to offer to them sacred 
worship, and perform other rites appointed, according as 
it is done to other gods [in feasts and festivities], and that 
there be erected to the King Ptolemy, God, illustrious, 
gracious, sprung from King Ptolemy and queen Arsinoe, 
Gods philopatores an image, and a shrine of gold 
ene of the temples, and to be placed in the 
sanctuaries among the other shrines, and in the great 
festivals on which processions are made of the shrines 
[the shrine] of this God, illustrious, benevolent, shall 
be brought out [with them] that it may be conspicuous 
now and in future and that there shall be placed upon 
the shrine ten golden royal crowns, on which shall be 
placed anasp..... of the asp-shaped crowns upon 
other shrines, and there shall be in the midst of them the 
crown called VoXENT, wearing which he entered into 
the [temple] in Memphis ..... when were performed 
the appointed ceremonies of his accession to the kingdom, 
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and that there be put upon the square space round 
the crowns before described, according to the fore- 
named kingly style, amulets of gold... . is of the 
King, making the upper and lower regions illustrious, 
upon the third day of [the month] Mesore, on which the 
birthday of the King is celebrated, and in like manner 
on that in which he received the kingdom from his 
father, both which they have decreed to be inserted in 
the sacred calendar, which were of many good things, 
the authors to all, to observe on those days a festival 
[and celebrities throughout LE]gypt, in the temples 
monthly, and to perform in them sacrifices and libations, 
and other rites, according to those in other festivals in 
the temples, and to hold a festival and celebrity in 
honour of the ever living and beloved of Phtha King 
Ptolemy, God, illustrious, gracious, annually |[through- 
out the cjountry from the new moon of Thouth for five 
days, on which crowns shall be worn, and sacrifices and 
libations offered, and other appropriate rites [the name 
also] of the God, illustrious, gracious, the priests 
besides the other names of the gods to whom they 
minister, and distribute all oracles, and forthe ..... 
and it shall be lawful to other individuals to celebrate 
the feast, and place the aforesaid temple, and to hold 
among themselves ceremonials ...in a year. And 
that it may be known why the people in Kgypt magnify 
and honour the God, illustrious, gracious king, accord- 
to law, [what here is decreed shall be inscribed] on 
hard stone, in sacred, and in native, and in Greek 
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characters, and placed in each, both of the first and 


second .... 


III.—TransLaTiION MADE BY Proressor Porson. 


In the reign of the young prince, who received the 
kinedom from his father, Lord of kings, highly glorious, 
who settled the affairs of Egypt, and respectful of the 
Gods, pious, successful over his enemies, restorer of 
the life of man, lord of the triacontaetterides, like the 
great Vulcan king, even as the Sun, the great king of 
the upper and lower districts, aescended from the Gods 
Philopatores, whom Vulcan approved, to whom the Sun 
gave victory, the living image of Jupiter, son of the 
Sun, Ptolemy, ever-living, beloved of Phtha, in the 
ninth year of the priesthood of Aétos, the son of Actos, 
of Alexander, and of the Gods saviours, and the Gods 
brothers, and of the Gods Luergetae, and the Gods 
Philopators, and of the God Hpiphanes, gracious and 
victorious, of Berenice Kuergetis Pyrra, the daughter 
of Philinus, bemg canephorus ; of Arsinoe Philadelphus, 
Areia, daughter of Diogenes, being priestess; and of 
Arsinoe, wife of Philopater, Jirene, daughter of 
Ptolemy, being priestess; on the fourth day of the 
month Xandicus, and of the IMgyptian Mechir the 
eighteenth decree. ‘he high priests and prophets, 
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and those who go into the sanctuary to clothe the 
Gods and the Pterophorae, and the sacred seribes, and 
other priests, all collected from the temples along the 
country to Memphis, to the king, to celebrate the 
receiving of the kingdom by Ptolemy, ever-living, be- 
loved of Phtha, the God EpiIrpHaNrs, gracious, which 
he received from his father, they being assembled in 
the temple of Memphis, on this day, have decreed, that 
as King Ptolemy, ever-living, beloved of Phtha, the 
God EPIrHANES, gracious, descended from king Ptolemy 
and queen Arsinoe, Gods Philopatores, has been in 
many things kind both to the temples and all in them, 
and to all placed under his government, a God descended 
from a God and Goddess, as Orus, the son of Isis and 
Osiris, assisting his father Osiris, well disposed towards 
[the worship of] the Gods, has brought to the temples 
supplies of money and corn, supported many expences 
in order to render the climate of Egypt wholesome, and 
established the sacred rites, and to lus utmost power 
has done good, and of the existing reversions and 
tributes collested in Egypt has totully remitted some 
and lightened others, so that both the people, and all 
other persons, might be in plenty under his govern- 
ment, and the debts due to the king from the in- 
habitants of Igypt, and other parts of Ais kingdom, 
which were numerous, he has forgiven to the people, 
and those who were confined in prison, and long 
engaged in law-suits, he had delivered from their 
perplexities, confirmed the claims on the revenues of 
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the temples, and the annual stated contributions to 
them of corn and money, and likewise the proportions 
allotted to the gods from the vineyards and gardens 
and other articles appropriated to the gods i his 
father’s tume, and ordered them to remain in stafu quo ; 
and that out of what belonged to the priests they 
should contribute no more to the revenue than they 
were directed to do until the first year of his father; 
and also freed those of the sacred orders from the 
yearly voyage to Alexandria, and ordained exemption 
to them from contribution to the voyage, and of the 
money due to government for furnishing the cotton 
cloths in the temples, he forgave two parts; and all the 
other things that were neglected in former times he re- 
settled in their proper order, providing that the accus- 
tomed offerings should be decently contributed to the 
Gods. He has also distributed justice to all, as 
Hermes the Great and Great. He has ordained also 
that those who went out from among the soldiers, and 
from others, whose ininds were set upon the property 
of their neighbours in times of tumult, and returned, 
should remain on their own settlements; and has also 
provided that forces, of cavalry and infantry, and ships, 
should be sent against the invaders of Hgypt by sea 
aud land; having sustained great expences both of 
money and corn, that both the temples, and all the in- 
habitants of the country, might be safe. And coming 
to the city of Lycopolis, in the Busiritic [nome], which 
was cireumyvallated, and fortified against a siege with a 
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plentiful supply of arms, aud all other appointments as 
might be expected by the long preceding disaffection of 
the wicked, who were gathered together in it, and had 
done much mischief to the temples and inhabitants ot 
ligypt, and, by counter circling it (the city) with banks 
and ditches and notable walls, and checking the great 
rise of the Nile in his eighth year, which overflowed 
the plains, by strengthening the mouths of the rivers, 
expending on them no small sums, and stationing horse 
and foot to guard them, in a short time took the city 
by assault, and in it slew all the wicked, as [Hermles, 
and Orus, son of Isis and Osiris, overcame those who 
in the same places had formerly revolted, so all those 
who led others to revolt from his own father, and made 
desert the country and violated the temples, when he 
came up to Memphis, to assist his father, and his own 
kingdom he punished properly, at which time he came 
to observe the proper ordinances suitable to his assuming 
the kingdom; but forgave what was due to the royal 
treasury from the temples up to the eighth year for 
corn and money, no little sum; and in like manner the 
penalties for cotton cloths not furnished to the royal 
treasury, and for taxes up to the same time; he re- 
mitted also to the temples the deficient bushel for every 
acre of sacred land, and also the liquid measure for 
that of the vineyards, and many things, to Apis and 
Mnevis he gave, and to the other sacred animals in Kgypt 
he gave many more than any kings before him, always 
considering what was becoming ; and to their sepulchres 


TRANSLATION. BY PORSON 5 


giving what was suitable, largely, and gloriously, and 
contributions to the several temples, with sacrifices and 
festivals, and other ordinances: and all the valuables 
in the temples and in Egypt he preserved in statu quo, 
agreeably to the laws: and the temple of Apis he 
adorned with costly works, contributing to it gold and 
[silver], and precious stones, to no small amount, and 
placing temples and shrines, and altars, and restoring 
what wanted repair, having the disposition of a bene- 
ficent Deity in things appertaining to divine worship, 
and informing himself which were the most honourable 
temples, renewed them in his own palace, as was 
becoming. In return, the Gods have given him health, 
victory, power, and all other blessings of a lasting reign, 
to himself and his children for ever. WitTH Goop 
TForrune. The priests of all the temples throughout 
the kingdom decreed to pay the honours already due to 
the ever-living king Ptolemy, beloved of Phtha, the 
God EvripHANEs, gracious, and likewise greatly to in- 
crease the honours of his parents Gods Philopatores, 
and his predecessors, Gods beneficent, Gods brothers, 
and Gods saviours, to augment the greatness, and that 
the image of the ever-living king Ptolemy, God, illus- 
trious, gracious, shall be set up in every temple, in the 
most conspicuous place, which shall be called the image 
of ProLeMy, THE DEFENDER oF Eayrrt, and by the 
side of it shall be set that of the peculiar God of the 
‘Temple, who shall be represented giving him @ victorious 
shield, which shall be prepared [according to the usual] 
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manner, add priests to minister thrice a day to the 
images, and to place by them sacred ornaments, and 
perform other rites appointed, according as it is done 
to other Gods [in feasts and festivi]ties, and that there 
be erected to king Ptolemy, God, illustrious, gracious, 
sprung from king Ptolemy and queen Arsinoe, Gods 
philopatores, an image and a shrine of gold a every 
one of the temples, and to be placed in sanctuaries 
among the other shrines, and in the great festivals on 
which processions are made of the shrines, [the shrine] 
of this God, illustrious, benevolent, shall be brought 
out, [with them] that it may be conspicuous now and 
in future, and that there shall be placed upon the 
shrine ten golden basile’w, on which shall be placed an 
usp: just as on each of the asp-shaped basilewe upon 
other shrines, and there shall be in the midst of 
them the busileia called PoXENT, wearing which he 
entered into the [basileion] in Memphis . . . when 
were performed the appointed ceremonies on his acces- 
sion to the kingdom, and that there be put upon the 
square space round the basileie before described, an the 
fore-named basileion amulets of gold, on which shall be 
written that they belong to the king, who made the 
upper and the lower regions illustrious, upon the 
thirtieth day of [the month] Mesoreh, on which the 
birthday of the king is celebrated, and in like manner 
Gime... . dap oF .. . a in which he received the 
kingdom from his father, both which they have decreed 
to be named after him in the sacred calendar, which 
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days are the origin of many blessings to all, to observe 
on those days a festival [and celebrities throughout 
E]gypt, in the temples, monthly, and to perform in 
them sacrifices, and libations, and other rites, according 
to those in other festivals in the temples, and to hold 
a festival and celebrity in honour of the ever-living 
and beloved of Phtha, king Ptolemy, God illustrious, 
gracious, annually [throughout both the upper and lower 
cjountry from the new moon of Thouth for five days, on 
which chaplets shall be worn, and sacrifices and lba- 
tions offered, and other appropriate rites. And the 
priests shall be called the priests of the ever-living God, 
illustrious, gracious, besides the other names of the 
Gods to whom they minister and all oracles, and for 
the . . . and it shall be lawful to other individuals 
to celebrate the feast, and place the aforesaid shrine, 
and have it Ly them, performing the proper ceremonies 
in the annual festivals ...in a year. So that it 
may be known why the people in Egypt magnify and 
honour the God, illustrious, gracious king, according to 
law. [And what here is decreed shall be inscribed] 
on black, hard stone, in sacred, and in native and in 
Greek characters, and placed in each temple both of the 
first and second Gods, 
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FRENCH, LATIN, GERMAN AND ITALIAN 
TRANSLATIONS OF THE GREEK TEXT OF 
THE DECREE OF ROSETTA 


I.—THE Frencu TRANSLATION OF THE GREEK TEXT 
WILICH WAS MADE FOR THE USE OF CITAMPOLLION 
LE JEUNE BY M. LETRONNE IN 1824.1 


1 Sous le regne du JEUNE, et successeur immédiat de 
son pere; maitre des couronnes ; couvert de gloire ; 
ayant ¢tabli ’ordre en Ngypte; pieux 

2 envers les dieux; supérieur 4 ses adversaires ; 

ayant amclior¢ la vie des hommes; maitre des 

triacontactérides, comme Hephaestos, le grand ; 
roi comme le soleil 

erand roi des régions supcrieures et inférieures ; 

né des dieux Philopators ; ¢prouvé par Héphaestos; 

i. qui le soleil a donné la victoire; image vivante 

de Zeus; fils d Helios ; Prouimir, 


Na) 


| See Inscription Grecque de Rosette. Texte et traduction littérale, 
arcompagnée Wun Commentaire critique, historique et archéologique, 
ed. Didot, Paris, 1810. (Fragmenta Iistoricorum Graecorum, vol. i. 
1841). 
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toujours vivant, cher de Phthas; la ix® année; 
Actes, fils d’Aétes, étant prétre d’Alexandre et des 
dieux Soters, et des dieux Adelphes, et des dieux 
Kvergétes et des dieux Philopators, et 

du dieu Epiphane, Euchariste ; étant athlophore 
de Bérénice Everg¢te Pyrrha, fille de Philinus; 
¢tant canéphore d’Arsinoé Philadelphe Aria, fille de 
Diogene ; 

¢tant prctresse d’Arsinoé Philopator Irene, fille 
de Ptolemée: du mois Xandique le iv. ; et du mois 
des Hgyptiens Mcchir le xviii. ; 


DECRET : 
Les grands prctres et prophttes, et ceux qui 
penctrent dans le sanctuaire pour l’habillement 
des 
dieux, et ptérophores, et hicrogrammates, et tous 
les autres pr¢étres qui, des temples du pays, s’¢tant 
rendus «% Memphis, au-devant du roi, pour la 
pancgyrie de la réception de la 
couronne, de Ptolémée, toujours vivant, cheri de 
Phthas, dieu Wpiphane, Euchariste, laquelle il a 
recue immédiatement de son pcre, rcunis dans le 
temple de Memphis, ce méme jour, ont dit: 
CONSIDERANT que le roi Ptolémée, toujours vivant, 
chéri de Phthas, dieu Epiphane, Euchariste, issu 
du roi Ptolémce et de la reine Arsinot, dieux 
Philopators, a comble de bienfaits les temples, 
et 
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Ceux qui demeurent, et tous ceux qui sont rang?s 
sous sa domination; qu’ctant dieu, née d’un dieu et 
Vune déesse, comme Horus, le fils d’lsis et d’Osiris, 
qui a vengé son pcre Osiris ; envers Jes dieux 
plein dune picté gencreuse, 1] a consacré aux 
temples des revenus en argent et en vivres, et sup- 
porté de grandes d¢penses pour amener la sérénit¢ 
en Neypte, et pour ¢tablir Yordre en tout ce qui 
concerne le culte ; 

il a manifeste de toutes ses forces ses sentiments 
@humanite ; d’entre les revenus publics et impots 
percus en Keypte, il a supprimé définitivement 
quelques-uns et allége autres; afin que le peuple 
et tous les autres 

fussent dans labondance sous son regne; les 
sommes que redevaient au trésor les habitants de 
l’ Egypte, et ceux du reste de son royaume, lesquelles 
¢taient fort considérables, il en a fait une remise 
o¢nérale ; quant a ceux qui avaient ¢t¢ 
emprisonnés et ceux qui l’on avait intenté procds 
depuis tres long temps, il les a délivrés de toute 
réclamation : 1 a ordonné en outre que les revenus 
des temples, et Jes contributions qui leur ¢taient 
accordées chaque année, tant en 

vivres quen argent, ainsi que les parts ¢quitables 
assignces aux dieux, sur les vignobles, les jardins 
et sur les autres terrains, qui appartenaient aux 
dieux sous le régne de son pcre, 

resteraient sur le méme pied: relativement aux 
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prétres, 11 a ordonne encore qwils ne payent rien 
de plus a la caisse t’lestique que ce a quoi ils 
ctalent imposcs, jusqu’a la premicre annce, sous 
son pere ; il a de plus affranchi ceux d’entre les 
tribus sacrées, de la descente annuelle & Alexandrie ; 
il a ordonné egalement de ne plus lever la contribu- 
tion pour la marine; des toiles de byssus livrées 
dans les temples au tresor royal, 

il a remis les deux tiers; et tout ce qui ctait 
préecdemment néghee, il Pa reéetabh dans l’ctat 
convenable, veillant a ce que tout ce qwil ctait 
d’usage de faire pour les dieux fut exceuté comme 
il convient ; en m¢me temps il a distribueé 2 tous la 


justice, comme Hermes, deux fois grand; il a 


ordonn¢, en outre, que les cmigr¢s revenus, gens 
de guerre et tous autres qui | 

auraient manifest¢é des intentions hostiles, dans le 
temps des troubles, conservent les biens en la 
possession desquels ils sont rentr¢és; il a pourvu a 
ce que des corps de eavalerie ect d’infanterie, et 
des vaisseaux fussent envoyces contre ceux qui se 
seralent avanccs 

contre I’ligypte, tant par terre que par mer, sup- 
portant de grandes depenses en argent et en vivres, 
afin que les temples ct tous les habitants de l’igypte 
fussent en stirete ; 

s’‘tant rendu i Lycopolis, celle de [nome] Busirite, 
ville dont on s’était emparce et qu’on avait fortifice 
contre un siege, par de grands depots d’armes et 
VOL. IT. M 
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toute autre sorte de munitions, l’esprit de revolte 
sy ¢tant affermi depuis tres-long 

temps, parm les impies qui, rassembles dans cette 
ville avaient fait beaucoup de mal aux temples et 
aux habitants de lHgypte; et ayant formé le 
slége de 

cette place, il ’a environnée de retranchements, de 
fosses et de murs solides; le Nil ayant fait une 
orande crue dans la vill’ année, et comme il est 
accoutume de la faire, inondant les 

plaines, le roi l’a contenu, en beaucoup de leux, en 
fortifiant l’embouchure des fleuves, pour lesquels 
travaux, 11 a dépense des sommes non petites ; 
apres avoir ¢tabli des troupes tant de cavalerie que 
dinfanterie pour la garde 

de ces fleuves, il a pris en peu de temps la ville ce 
vive force, et detruit tous Jes impies qui s’y trou- 
vaient, comme Hermés et Horus, fils d’Isis et 
(Osiris, s’ctaient rendus maitres, dans ces mémes 
heux, des gens révolt¢s auparavant; quant a ceux 
qui s’ctaient mis a la téte des rebelles sous son 
pere, et qui avaient vexc le pays, sans respecter les 
temples, s’¢tant rendu a2 Memphis, pour venger 
son pére et sa propre couronne, il les a punis 
comme 1s le méritaient, 4 ’epoque ow il vint pour 
e¢lébrer les e¢rémonies prescrites pour la reception 
de la couronne ; de plus, il a remis ce qui dans 

les temples ctait di au trésor royal jusqu’a la 
vili® année, montant, tant en vivres qu’en argent, i 
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une quantité non petite; pareillement, il a remis 
la valeur des toiles de Byssus qui n’avaient point 
ct¢é fournies au trésor royal 

ainsi que les frais de verification pour celles qui 
lavaient ctc, jusqwa la méme écpoque; u a 
affranchi les temples du droit d’artabe par aroure 
de terre sacrée; de méme, 

quant au Keramion par aroure de vignoble; il a 
fait beaucoup de donations i Apis, au Mnévis, et 
aux autres animaux sacrés en Hegypte, prenant 
beaucoup plus de soin que les rois ses prédéces- 
seurs (le ce qui concerne 

ces animaux, en toute circonstance ; et ce qui était 
necessaire ai leur sépulture, il l’a donné largement 
et noblement, ainsi que les sommes accordces pour 
leur culte particulier, y compris les sacrifices, 
panegyries et les autres ccremonies prescrites ; 

les priviléges des temples et de I'Kgypte, il les a 
maintenus, sur le méme pied, conformement aux 
lois ; 11a embelli PApeium de magnifiques ouvrages, 
ayant déepensé, pour ce temple, d'or, d’argent 

et des pierres précieuses, une quantite non petite ; 
il a fondé des temples, des naos, des autels; il a 
restaurc, 2% son tour, ceux qui avaient encore 
besoin de réparations, ayant, pour tout ce qui 
concerne 

la divinité, le zele d’un dieu bienfaisant; apres 
nouvelle information, 11 a répare les plus honorés 
des temples sous son regne, comme il convient ; en 
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recompense de quoi, les dieux lui ont donne santé, 
victoire, foree ct tous les autres biens, 

la couronne devant demeurer a lu et a ses enfants, 
dans toute la durce du temps ; 


A tA Bonne Fortune 


Tl a paru convenable aux prétres de tous les 
temples du pays que tous les honneurs rendus 

au toujours vivant roi Ptolémée, chér de Phthas, 
dieu Epiphane, Euchariste, de méme que ceux de 
ses parents, dienx Philopators, et ceux de ses 
aieux, dieux Hvergétes, et ceux 

des dicux Adelphes, et ceux des dienx Soters, 
solent de nouveau augmentes grandement; qu'on 
(leveau toujours vivant roi Ptolémée, dieu Npiphane, 
Kuchariste, une image en chaque temple, dans le 
lieu le plus apparent, 

lequel portera le nom de Ptolemce, celui qui a 
veneé PHgypte; quwaupres soit placé debout le 
dicu principal du temple, lui présentant une arme 
de victoire, le tout disposé A la manitre Neyp- 
tienne ; 

que les prétres fassent trois fois par jour le service 
rcligieux aupres des images, et leur méttent un 
ornement saer¢é ; ct exccutent les autres ecrcmonies 
prescrites, comme pour les autres dicux, dans les 
pancgyries qui se célébrent en Egypte 

panégyries ; qwils clevent au roi Ptolemée, dieu 
Epiphane, Kuchariste, ne du roi Ptolémee et de la 
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reine Arsinoé, dieux Philopators, une statue de 
bois et un cdicule dores, dans chacun des 

temples; quils les placent dans les sanctuaires 
avec les autres edicules; et que lors des grandes 
pancgyries ot se fut la sortie des ¢dicules, celui 
du dieu Epiphane, Enchariste, en méme temps 
sorte en meme temps; afin que son cdicule soit 
distinguc des autres, maimtenant et dans Ja suite 
des temps, wil soit surmonte des dix coiffures d'or 
du roi, devant lesquelles sera place un aspic conime 
i. toutes les coiffures 

aspidoides, sur les autres cdicules; qu’au milieu 
(elles on mette la coiffure appelce Pschent, dont 
le roi s¢tait couvert, lorsqwil est entrée dans lc 
temple de Memphis, pour y 

accomplir les eeremomes prescrites dans la prise 
de possession «lu tréne; qu’on mette sur le tctra- 
gone des coiffures, au susdit ornement royal, dix 
phylaetéres (or, sur lesquels on cerira 

que cest celui du roi qm a rendu illustre le pays 
haut ct le pays bas; et puisque le xxx* de Meésor1, 
dans lequel on celebre la naissaince du roi, ainsi 
que le xvui® de Mechir, 

dans lequel il a pris la couronne de son pére, {les 
pretres] les ont reconnus comme cponymes dans les 
temples, lesquels jours sont en effet, pour tous, 
cause de beaucoup de biens; yiwils les célébrent 
par une fete en son honneur et une pancevrie, dans 
les temples 
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d’Kgypte, chaque mois ; qu’ils y accomplissent des 
sacrifices, des libations, et toutes les autres choses 
(usage, comme dans les autres pancgyries, ainsi 
que les .. = 

dans les temples; qwils celcbrent une fcte, et une 
pancgyrie pour le toujours vivant et chéri de 
Phthas, roi Ptolémée dieu KMpiphane, Euchariste, 
chaque annce dans tous les temples du 

pays, depuis le premier de Thoyth, pendant cing 
jours, dans lesquels ils porteront aussi des cou- 
ronnes, accomplissant les sacrifices et les libations, 
et tout ce qui convient ; que les prctres des autres 
dieux recoivent le nom de 

prétres du dieu Hpiphane, Euchariste, outre les 
autres noms des dieux dont 11 sont prétres; et 
quis consignent, dans tous les arrét¢s et dans les 
declarations qui seront ¢cerites par ceux, le 
sacerdoce du roi; quil soit permis a tout par- 
ticulier de celebrer la fete, @clever l’édicule susdit, 
et de avoir chez lui, accomplissant les ecrcinonies 
prescrites dans les fetes tant mensuelles 
qu’annuelles, afin qu’il soit connn que les Heyptiens 
(lévent et honorent le dieu Epiphane, Kuchariste, 
rol, comme il est legal de la faire; enfin, que ce 
decret soit gravé sur une stcle de 

pierre dure, en caractcres sacres, locaux et grees; 
et place dans chaque temple des premier, second et 
troisitime ordres, prés de image du roi toujours 
vivant. 
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II.—A Latin VERSION OF THE GREEK TEXT, BY 
C. G. Herne, PUBLISHED IN 1804. 


Interpretatio latina. 


(1). Regnante nouo, et tenente regnum a patre 
acceptum, domino regnorum glorioso, Aegypti pacatore, 
(2). mm deos pio, aduersarlis superiore, vitae hominum 
restitutore, domino cycli xxx annorum, eo modo quo 
Vulcanus magnus; rege, eo modo quo Sol. (3). mag- 
nus rex, superiorum et inferiorum regionum ; oriundo a 
diis patris amantibus ; quem Vulcanus probauit, cui Sol 
dedit victoriam; imagine viua filii Iovis, filii Solis, 
Ptolemaeo, (4). longaeuo, dilecto a Phtha, anno nono, 
sacerdote Aquila, .\quilae filio, Alexandri et deorum 
Soterum (Ptolemaei Soteris cum coniuge), et deorum 
fratrum (Philadelphi cui regina xorore Arsinoe), et 
deorum Kivergetarum (Lvergetae cum regina Berenice 
IT.), et deorum Philopatorum (Philopatoris et reginae) 
et (5). dei Epiphanis, munifici ; Athlophoro Berenices 
Kvergetidis Pyrrha Philini filio; Canephora Arsinoes 
Philadelphae, Aria Diogenis filia; Sacerdote Arsinoes 
Philopatoris, [rene (6). Ptolemaei filia; mensis Nan- 
thici die quarto, Aegyptiorum Mechir die xviii, decretum 
Pontifices et Prophetae, et qui in adytum inerediuntur 
ad exornandos (7). deos, et Pterophorae et Scribae, et 
reliqui Sacerdotes omnes, qui ex templis regionis 
Memphin conuenerant, ad regem, ad sollennia auspicandi 
(8). regni Ptolemaei, longaeui, dilecti a Phtha, dei 
Epiphanis, munifici quod (regnum accepit a patre suo, 
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congregati in templo, Memphi, hoc die sciuerunt : 
(9). Quandoquidem Ptolemaeus longaeuus, amatus a 
Phtha, deus L’prphanes munificus, a rege Ptolemaeo et 
regina Arsinoe, diis Vhilopatoribus, prognatus, multa 
beneficia, contulit in templa, et (10). eos qui in Us 
sunt, et regno suo subiectos omnes, natus deus ex deo 
et dea, vt Orus Isidis et Osinidis filius, qui patrem 
suum Osirin vitus est, erga deorum sacra (11). benef- 
cam mentem habens assignauit templis pecuniarios et 
annonarios reditus, et multas impensas sustinuit, vt 
Aegyptum ad tranquillitatem perduceret, et vt sacra 
constitueret, (12). et suis facultatibus liberaliter vsus est 
omnibus, et ex institutis in Aegypto reditibus et tributis 
alia prorsus remisit, alia leuauit, vt populi et ceteri 
omnes (15). in prosperitate sint in elus regno ; quodque 
regia residua, quae debebant Aegyptii et in ceteris eius 
regnl terris viuentes, quae erant magno numero, 
remisit ; et eos, qui in vinculis (14) habebantur, et qui 
in 1udicium adducti iam a multo tempore, exemit e¢ reis ; 
lussit etiam reditus templorum, et inferendas in ea 
annuas pensitationes (15). annonarias et pecuniarias, 
similiter etiam legitimas praestationes diis ex solo 
vitifero et ex paradisis et ex aliis, quae diis erant 
constituta patris tempore, (16). manere fixas ; constituit 
quoque de Sacerdotibus, vt nihil darent in tribitum 
amplius eo quod censi erant vsque ad primum annuin 
patris clus ; hberauit quoque (17). ex sacris populis 
(cos, quibus eaimperata crat) ab annua ad Alexandriam 
nauigatione ; lussit quoque corrogationem ad rem naua- 
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lem haud fieri; et (18). byssimaruin vestium im regiam 
exhibendarum in templis duas portiones remisit; et 
cuncta internussa superioribus temporibus in legitimum 
ordinem restituit, cura habita, vt ex more constituta 
praestentur dis (19). ex praescripto ; pariter quoque 
lus suum omnibus tribuit, quemadmodum Hermes 
INagnus et magnus (maximus); constituit etiam, vt, 
qu cum ex inilitantibus tum ex alns, (20). diversas 
partes in turbatarum rerum temporibus amplexi, erant 
reuersi, reduces manerent in suis bonis, prouidit tamen 
quoque, vt mitterentur coptae equestres et pedestres et 
naues ad eos qui incursauerant (21). Aegyptum mari 
terraque, sustinens impensas pecuniarias et annonarias 
magnas, vt templa et i qui in ea (Aegypto) sunt, 
omnes in tuto sint; cumque etiam (22). ad Lycopolin 
esset profectus, in Busirite (nomo) sitam, quae erat 
occupata et munita ad tolerandam obsidionem armorum 
apparatu  coplosiore, et ceteris necessarlis omnibus, 
quippe (25). a multo mde tempore parata defectione a 
sceleratis, qui in istam vrbem confluxerant, quique in 
templa et Aegyptum incolentes multa mala perpetrauc- 
rant, (24+). obsidendo, vallis et fossis et muris eam haud 
contemnendis circumdedit cumque Nilus magnos auctus 
haberet anno octauo, et mundare soleret (25). cam- 
pestria, coercuit (eum) in multis locis muniendo ostia 
amnium, eXpensa in eam rem opum summa haud parua ; 
et collocando equites et pedites ad custodiam (26), 
corum: et breui tempore vrbem vi expugnauit, et 
sceleratos In ea omnes necauit, yuemadmodum Hermes, 
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et Horus Isidis et Osiridis filius subegerunt eos qui in 
lisdem (27). locis antea defecerant; duces eorum, qui 
defecerant patris tempore, et regionem praedantes et 
templa (sacrilegio) violantes, Memphin profectus, vitus 
et (28). patrem et suam dignitatem, omnes meritis 
poenis affecit eo tempore, quo eo accessit peragenda 
sollennia suscipiendi regni. Remisit quoque ea, (29). 
quae in templis debebantur in fiseum (persoluenda) 
vsque ad octauum annum, ad annonae et pecuniae 
summam non exiguam; pariter etiam pretia non 
exhibitarum in regiam vestium (50). byssinarum, et 
earum quae exhibitae erant, expensas in probationem 
(faciendlas) vsque ad eadem tempora, liberauitque 
templa ab artaba (constituta) in aruram agri sacri, et 
vitiferl pariter (31). ab amphora in aruram; Api et 
Mnewi multa donauit et reliquis sacris animantibus in 
Aegypto; multo magis quam superiores reges sollicitus. 
(52). de us quae ad ea spectant ; per omne tempus, tum 
ea, quae ad eorum sepulturam necessaria sunt, prae- 
bendo liberaliter et magnifice, tum stuntus in priuata 
(sua) sacra cum sacraficiis et festis et reliquis more 
constitutis ; (53). et res pretiosas templorum et Aegypti 
sernaut integras legibus conuententer; et Apiewn 
operibus suutuosis exstruxit, expensa im ilud auri et 
argenti (3+). et lapidum pretiosorum copia haud exigua ; 
et sacra et templa et aras exstruxit, et ea que refectione 
indigebant sarta tecta praestitit, habens dei benefici in 
lls, qiiae ad ea spectant, (35). diuinum animum, et, vbi 
compercrat, templa honore praecipuo habita reparauit in 
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suo reono, conuenienter. Pro quibus dederunt ei du 
valetudinem, victoriam, potentiam et alia bona omnia, 
(36). regno manente ei et liberis in omne tempus. 
Quod bonum faustumque sit: placuit Sacerdotibus 
templorum per regionem ommium, honores sollennes 
omnes iam solitos (37). longaeuo regi Ptolemaeo dilecto 
i Phtha, Deo Epiphani munifico, pariter etiam honores 
parentum eius Deorum Philopatorum et honores auorwn 
Deorum Evergetarum, et (38). Deorum I’ratrum, et 
Deorum Soterum, augere magnifice; collocare autem 
longaeui regis Ptolemaei, li piphanis, munifici; simula- 
crim, in ynoquoque templo in loco maxime conspicuo, 
(39). quod appellabitur Pétolemaci: defensoris Aegyptt, 
eoque loco iuxta stabit praecipuum templi numen porri- 
gens ipsi arma victricia : eayue (omnia) ertint Instructa in 
(40). modum maxime insignem, porro sacerdotes colere 
imagines religiose ter quotidie; et apponere lls sacrum 
ornatuin, et reliqua, ex more fieri solita, praestare, 
quemadmodum aliis dis in festis et (£1). sollennibus ; 
ponere quoque regi Plolemaeo, Deo I piphani, munifico 
cx rege Ptolemaeo et regina Arsinoe, Diis Philopatoribus, 
slentun ct aediculam auream, (42). et collocare in 
adytis vna cum aliis aedicilis, et in magnis sollennibus, 
in quibus  pompae aedicularum fiunt, etiam Der 
Lipiphants munifici aediculam in pompa (45). ducere ; 
vt vero insignis ila sit, imponi nunc et in posterum 
aediculae aureas regis decem fascias, quibus apponetur 
clipeus .... (44). ad modum cliperformiun insigniun 
ceterartum aedicularum; erityue eartun fusclarum in 
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medio Ula fascia regia, quae appellatur Pschent, qua 
circundatus ingressus est Memphin .... . (49). 
quando peracta sunt sollennia suscipiendi regni ; 
lmponere quoque supra tetragona quod eas fascias regias 
circumdat, iuxta praedictum insigne regium (Pschent), 
amuleta aurea... . (46). quoniwn illud est regis qui 
illustrauit superiorem et inferiorem regionem; et 
quandoquidem tricesimum diem Mesore, (47). quo die 
natalis regis celebratur, similiter etiam .... .. quo 
reonum accepit a patre, nonune elus consecrarunt in 
templis, qui dies vtique multorum bonorum auspicia 
omnibus sunt, habere hos dies festos .. . in omnibus 
temphis (48). Aegypti per mensem, et peragere in ls 
sacrificia et libationes et reliqua ex more solleinia, 
quemadmodum et in ceteris sollennibus, solitasque 
exlibitiones .... cum adliis, quae praeberi solent 
(49). in templis; agere vero festum et sollenne long- 
aeuo et dilecto a Phtha, regi Ptolemaeo Deo Lpiphana 
munifico, quotannis . , . (per omnem) (50). regionem, 
a Kalendis Thoyt per dies quinque, in quibus quoque 
coronas gestabunt peragentes sacrificia et reliqua quae 
curari fas est; recitare autem... . nomen (51). 
ctian Det Npiphanis munificei sacerdotes, praeter cetera 
uomina deorum, quorum sacerdotiun obeunt, et inferere 
inomniadecretaetin..... . (52). sacerdotium elus ; 
licere vero etiam aliis priuatis agere festum; et prac- 
dictam aediculam exponi, et habere apud se... . 
(55). quotannis; vt manifestum fiat, quod Aegypti 
umplificaut et honorant Deum Lyprphanene munificun 
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regem, vt more constitutum est; (ef incidere hace) 


(Ot). in duro saxo, sacris et patrils et graecis litteris, et 


statuere in vnoquoque et prioris et secundi ordinis 


tempilis. 
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(EGNANTE novo, et regnum a patre acceptum 
tenente, domino vegnorum, glorioso, Asyypti 
regnatore, et im 

Deos pio, adversartis superiore [facto], vitve 
hominum restitutore, domino cyclt rax. annorum, 
eo modo quo Vulcanus, magnus; rege, ut Sol, 
magnus rex superiorum ct infertorum regionum ; 
oriundo a dis Patris amantibus ; quem Vulcanus 
probayit ; cui Sol dedit victoriam ; ¢magine viva 
Jovis, filti Solis, Ptolemaeo, 

longaevo, dilectv a Phtha; anno nono sacerdote 
Aquila, Aquilae filio, sllewandri, ut deorum Serva- 
forum, ct deorum Iratrum, et deorum Benefac- 
torum, et deorum Patris-Amas toon, et 

dei Praesentixs, munifict; athlophora |sacerdote] 
Berenices Beneficae, Pyrrha, Philini fila; cane- 
phora [sacerdote|] Arsinoes Fratris-amantis, Aria, 
Diogenis filia; sacerdote Arsinoes. Patris-amantis, 
Irene, 


| See Hierogluphicorum Oriqn et Natura, by J. Bailey. Cambridge, 
1816 (Appendix, p. 103 ff.). 
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Ptolemaei fila; mensis Xanthici die quarto, 
Asgyptiorum Mechir die xvin. decretum Pontifices, 
et Prophetae. et qui in adytum ingrediuntur ad 
ornandos 

deos, et Pterophorae, et Scribae, et ceteri Sacer- 
dotes omnes, qui ex templis regionis Memphin 
convenerant ad regem, ad sollennia auspicandi 
regni, Ptolemaei, longaevi, dilecti e Phtha, dei 
Praesentis, munifici, quod [regnum] accepit e 
patre suo, congregati in templo intra Memphin, hoc 
die sciverunt : 

Quandoquidem rex Ptolemaeus, longaevus, amatus 
a Phtha, deus Praesens munificus, a rege Ptolemaeo 
et regina Arsinoe, dus Patris-amantibus, prognatus, 
multis beneficiis affecit templa, et 

eos, qui in lls sunt, et regno suo subjectos omnes ; 
natus deus ex deo et dea, ut Horus, Isidis et 
Osiridis filius, qui patrem suum Osirin ultus est; 
erga deorum sacra 

beneficam mentem habens, assignavit templis pecu- 
niarlos et annonarios reditus; et multas impensas 
sustinuit, ut Adgyptum ad tranquillitatem perducer- 
et, et ut sacra constitueret, 

suisque facultatibus liberaliter usus est cunctis, et 
ex institutis in A‘eypto reditibus, et tributis alia 
prorsus remisit, alia levavit, ut populus, et ceteri 
omnes In 

prosperitate sint in ejus regno; quodque regia 
residua, quae debebant Adgyptii, et in ceteris ejus 
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reoni terris viventes, quae erant magno numero, 
populo remisit ; et eos, qui in vinculis 

habebantur, et, qui in judicium adducti jam a multo 
tempore, exemit e reis; constituit etiam reditus 
sacrorum, et inferendas in ea annuas pensitationes, 
pecu- 

niarias et annonarias, similiter etiam legitimas 
praestationes diis, ex solo vitifero, et ex paradisis, 
et ex aliis, quae dis erant constituta patris 
tempore, 

manere fixas; constituit quoque de sacerdotibus, 
ut nihil darent in tributum amplius eo, quod erant 
censi usque ad primum annum patris ejus, liberavit 
quoque ex 

sacris populis [eos quibus ea imperata erat] ab 
annua Alexandriam navigatione; jussit quoque 
corrogationem ad rem navalem hand fieri; et 
vestium byssinarum in regiam exhibendarum 

in templis duas portiones remisit; et cuncti inter- 
missa superioribus temporibus in legitimum ordinem 
restituit, cura habita, ut ex more constituta prae- 
stentur dils ex 

praescripto; pariter quoque jus suum _ tribuit 
omnibus, quemadmodum Hermes magnus et mag- 
nus [maximus] ; constituit etiam, ut, qui cum e 
militantibus, tum ex aliis diversas 

partes in turbatarum rerum temporibus am- 
plexis, erant reversi, reduces manerent in suis 
bonis; providit tamen quoque ut mitterentur 
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copiae equestres et pedestres, et naves, ad eos, 
qui 
21 ageressi erant /Kgyptum mar terraque, sustinens 
impensas pecunlarias et annonarlas magnas, ut 
templa, et 11 qui in ea [Augypto] sunt, omnes in 
tuto sint ; ctumque etiam 
ad Lycopolin esset profectus, in Busirite [nomo] 
sitam, quae erat occupatur et munitaad tolerandam 
obsidionem apparatu coplosiore, et ceteris neces- 
sarlis omnibus, quippe e multo 
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23 inde tempore parata defectione e sceleratis, qu! 
in Iistam urbem confluxerant, quique in templa, 
et /Egyptum incolentes, multa mala perpetrave- 
rant, 

24 obsidendo vallis et fossis et muris eam circum- 
dedit haud contemnendis; cumque Nilus ingentes 
auctus haberet anno octavo, et inundare 
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soleret campestria, coercuit [eum], in multis locis 
muniendo ostia amniun, expensa in id opm summa 
haud parva; ect, collocando equites et pedites ad 
custodiam 
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corun, et brevi tempore urbem v1 expugnavit, 
ct sceleratos in ea oinnes necavit; quemadmodum 
Hermes et Horus, Isidis et Osiridis filius, sube- 
gerunt eos, qui in 1isdem 
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locis antea defectionem fecerant ; duces eorwn, qul 
defecerant patris tempore, et regionem praedantes, 
et templa [sacrilegio’ violantes, Memphin_pro- 
fectus, ultus 
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et patrem et suam dignitatem, omnes meritis 
poenis affecit, eo tempore, quo accessit ad per- 
agenda sollennia suscipiendi regni; remisit quoquc 
ea, quae 

in templis debebantur in fiscum usyue ad octavumn 
annum, ad annonae et pecuniae summam haud 
exiguam ; pariter etiain pretia vestium byssinarum 
non exhibitarum in regium, et earum, 

quae exhibitae erant, expensas in probationem 
[faciendas] usque ad eadem tempora; liberavit- 
que templa a constituta artaba in aruram agri 
sacri, et vitiferae pariter 

ad amphoram in aruram; Api et Mnevi multa 
donavit, et reliquis sacris anunantibus in Augypto 
multo plus quam superiores reges sollicitus de iis’ 
quae ad ea spectant ; 

semper quoque ea, quae ad eormun sepulturam 
necessaria sunt, pracbendo liberaliter et magnifice, 
etiam swntus in privata [sua] sacra, cum sacrificils, 
et festis, et reliquis more constitutis ; 

et res pretiosas templorwm, et Augypti, servavit 
integras, legibus convenienter ; et Apiewn operibus 
suntuosis exstruxit, expensa in illud aur et 
argenti, 

et lapiduim pretiosorum, copia haud exigua; et 
sacra, et templa. et aras, exstruxit; et ea, quae 
indigebant refectione, sacra tecta praestitit habens 
dei benefici 1n 1s, 

quae ad ea spectant, divinuin animun; et 
VOL. II. N 
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comperto, templa honore praecipuo habita reparavit 
in sto regno convenienter; pro quibus dederunt ei 
dii valitudinem, victoriam, potentiam, et alia bona 
omnia, 

regno manente ei et liberis in omne tempus; Quod 
bonum faustumque sit; placuit sacerdotibus tem- 
plorum per regionem omnium, honores sollennes 
omnes jam solitos 

longaero regt Ptolemaeo, dilecto a Phtha, deo 
Pruesenti, munifico, pariter etiam honores parentwim 
ejus, deorum Patris-amantium, et honores avorwm, 
deorum Benefactorwm, 

deorum Lratrum, et deorum Servatorum, augere 
magnifice; et collocare longaevit regis Ptolemaet, 
dei Praesentis, muniffcc, stmulacrum in uno- 
quoque templo, in loco maxime conspicuo ; 

quod appellabitur Ptolemaei, defensoris Avgypti ; 
quo loco juxta stabit praecipuum templi numen, 
porrigens arma ipsi victricia; eruntque ea [omnia] 
instructa in modum maxine lnsignem ; 

porro [placuit,] sacerdotes colere imagines religiose 
ter quotidie, et apponere iis sacrum ornatum, et 
reliqua ex more fier] solitur praestare, quemad- 
modum aliis diis, in sacris, 

et sollennibus; ponere quoque regi Ptolemaeo deo 
Praesenti, munifico, ex rege Ptolemaeo et regina 
Arsinoe, iis Patris-amantibus, signum et aedi- 
culm .. 1... 

et collocare in adytis una cum aliis aediculis, et in 
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magnis sollennibus, in quibus pompae aedicularum 
fiunt, etiam det Praesenti, munifici, aediculam in 
pompa 
ducere; ut vero insignis illa sit, imponi nune 
et in posterum aediculae aurea insignia regis 
decem; quibus apponetur clipeus..,... [in 
morem | 
clipei-formium insignium ceterarum aedicularum ; 
critque in medio illud, quod appellatur insigne 
Wyevt; quo circumdatus ingressus est Memphi 
. . quando! 
peracta sunt sollennia suscipiendi regni; ponere 
quoque supra tetragono, quod ea regia insignia 
includit praedictum insigne regium amuleta aurea 
quod est regis, qui iulustravit et superiorem et 
inferiorem regionem; et quando quidem trigesimum 
diem [mensis] Mesore, quo die natalis regis cele- 
bratur, pariterque etiam ..... . diem, 
quo regnum accepit a patre, nomine ejus consecra- 
runt in templis, qui utique multorum bonorum 
auspicia sunt omnibus, hos dies festos ..... in 
templis 
/Hgypti in mense; et peragere in lis sacrificia, et 
libationes, ct reliqua ex more sollennia, quemad- 
modum et in ceteris sollennibus; solitas autem 
Calmbitvomes . 2... 
[instituere cum] iis quae praeberi solent in templis, 
agvere vero festum, et sollenne, longaevo, et dilecto 
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«a Phtha, regi Ptolemaeo, deo Praesent, munifico, 
quotannis ..... . [per omnem| 

regionem a Kalendis Thoyt per dies quinque ; 
in quibus quoque coronas gestabunt, peragentes 
sacrificia, et reliqua, qua curari fas est; recitare 
autem ...... [nomen Ptolemaer] 

et dei Praesentis, munifici, sacerdotes, praeter 
cetera nomina deorum, quorum sacerdotium obeunt, 
et inserere in omnes formulas, etin...... 
sacerdotium ejus; licere vero etiam alis privatis 
agere festum, et praedictam aediculam exponi, et 
habere apud se. . . 

... quotannis; ut manifestnm fiat, quod 
Aseyptii amplificant et honorant dewm Praesentem, 
munificum, regem, ut lege constitutum est, 

. . . [et incidere haec] 
in duro lapide, Sacris, et Patriis, et Graecis 
litteris; et statuere in unoquoque et prioris et 
secundi ordinis |templo]. 


IV.—GERMAN TRANSLATION BY Dr. W. Drumann.! 


1 


Als der junge Konig regierte und die Regierung 
vom Vater iibernahm, der Herr der Konigreiche, 
der preiswiirdige, welcher Aegypten und den 
Dienst der Gotter wiederhergestellt, 


1 Histovisch-antiquarische Untersuchungen tiber Aegypten oder die 
Jascheifl von Roselle, Kinigsbere, 1823. 
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der gottesfiirchtige, der die Feinde iiberwunden, 
durch welchen ein neues Leben unter den 
Menschen begonnen, der Herr der Zeiten von 
dreissig Jahren, wie Hephiistos der grosse, Konig, 
wie Helios 

der grosse Konig der oberen und unteren Gegen- 
den, der Sohn der Gotter Philopatoren, welchen 
Hephistos wiirdig gefunden, welchem Helios den 
Sieg gegeben, das lebendige Bild des Zeus, der 
Sohn des Helios Ptolemiius, 

der ewig lebende, welchen Phtha liebt, im neunten 
Jahre, als Aetos, der Sohn des Aetos, Priester 
war Alexanders, und der Gotter Soteren, und der 
Gotter Adelphen, und der Gotter Evergeten und 
der Gotter Philopatoren und 

des Gottes Epiphanes, des gnadenreichen, als 
Pyrrha, die Tochter des Philinus, Athlophore der 
Berenice EKvergetis war, Aria, die Tochter des Dio- 
genes, Canephore der Arsinoe Philadelphus, Irene, 
die Tochter des Ptolemiius, Priesterinn der Arsinoe 
Philopator, am vierten des Monats Nandicus, am 
achtzehnten des iigyptischen Mechir haben die 
Hohenpriester, und die Propheten, und die, welche 
in das Heiligthum gehen, um die Gotter zu 
kleiden, und die Pterophoren, und die heiligen 
Schreiber, und alle andern Priester, welche aus 
den ‘empeln des Landes zum Jonige nach 
Memphis gekommen sind, zu der Feier, als 
Ptolemiius 
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der ewig lebende, welchen Phtha hebt, der Gott 
Ipiphanes, der gnadenreiche, die Negierung tiber- 
nahm, welche er von seinem Vater ererbt, sich 1m 
Tempel zu Memphis versammelt und an dem- 
selben Tage ausgesprochen : 

da «cer Konig Ptolemiius, der ewig lebende, 
welchen Phtha hebt, der Gott Epiphanes, der 
onadenreiche, der Sohn des Konigs Ptolemaius und 
der Koniginn Arsinoe, der Gotter Philopatoren, 
den ‘Tempeln 

und deren Dienern und allen seinen Unterthanen 
viele Wohlthaten erwiesen, er, ein Gott von elem 
Gotte und einer Gottinn entsprossen, wie Horus, 
der Sohn der Isis und des Osiris, der Richer 
seines Vaters Osiris, und da er, stets 

den Gottern zu spenden, den Tempeln Hinkiinfte 
an Gelde und Getraide zugesichert, und grossen 
Aufwand nicht gescheut, um Aegypten die Ruhe 
wieder zugeben, und den vorigen Zustand der 
Tempel herzustellen, 

und alle seine Machtfiille zum Heil der Menschen 
angewandt, und von den in Aegypten bestehen- 
den Staatseinkiinften und Steuern einige ganz 
erlassen, andere vermindert, damit das Volk und 
alle andern 

unter seiner Regierung gliicklich sein mochten ; 
da er die Riickstiinde welche der konigliche 
Schatz in Aegypten und in den andern Theilen 
des Reichs zu fordern hatte, obgleich sie sehr 
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betriichtlich waren, erlassen, da er die, welche sich 
in den Gefiingnissen 

befanden, oder seit langer Zeit wegen Vergehen 
belangt waren, freigesprochen, da er auch befohlen 
hat, dass den Tempeln ihre Einkiinfte, und was 
jibrlich an Getraide und an Gelde 

an sie entrichtet werden muss, ferner der Gottern 
gebithrende Antheil an den I’riichten des Weinlandes 
und der Paradise und an allem andern, was die 
Gotter unter der Regierung seines Vaters erhielten 
verbleiben sollen; da ferner von ihm verfiigt 
ist, dass die Priester nicht mehr an Abgaben 
entrichten, als den Ansatz bis zum ersten Jahre 
der Regierung seines Vaters betrug; da er den 
heiligen Geschlechtern 

die jiihrhche Schifffahrt nach Alexandrien erlassen, 
und auch verordnet hat, dass sie keinen Beitrag 
zur Flotte geben, ferner zwei Drittel der Byssus- 
Zeuge, welche sie sonst in den Schatz lieferten 
den Tempeln erlassen, auch alles, was in frithern 
Zeiten abeekommen war nach Herkommen und 
Recht wieder hergestellt, darauf bedacht, dass den 
Gottern das Uebliche entrichtet werde, 

wie es sich geziemt, und da er jedem Gerechtig- 
keit werden liisst, wie Hermes, der grosse und aber 
erosse; da er auch verfiigt hat, dass die Krieger 
und die andern, welche in den Zeiten der Unruhen 
sich ihm feindlich gezeigt, dann aber zuriick 
gekehrt sind, ihre Besitzungen behalten sollen, 
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und da er es veranstaltet hat, dass ‘Truppen zu 
Pferde und zu Fusse und Schiffe gegen die aus- 
gesandt wurden, 

welche zur See und zu Lande gegen Aegypten 
heranzogen, und dabei viel Geld und Getraide 
aufwandte, um die Tempel und alle Kinwohner 
des Landes zu sichern; da er auch 

evegen Lycopolis im Gebiete von busiris auszog, 
welches besetzt, und eine Belagerung auszuhalten, 
befestigt, und mit Waffen und mit allen ander 
sedliirfnissen in Ueberfluss versehen war, weil der 
Aufstand der }revler, 

welchen es zum Sammelplatze diente, und die 
den Tempeln und den Kinwohnern von Aegypten 
viel Uebel zufiigten, schon lange gedauert hatte ; 
da er vor die Stadt riickte, und sie mit erossen 
Willen, Graben und Castellen umgab, und im 
achten Jahre, bei einer starken Nilschwelle, bei 
welcher die Icbenen tiberschwemmt zu werden 
pflecen, dem Flusse dadurech Schranken  setzte, 
dass er die Miindungen der Caniile an vielen 
Orten mit bedeutendem Geldanfwande verstopfte, 
und Reuterer und Iussvolk zur Bewachune der- 
selben aufstellte, 

in kurzem die Stadt mit Sturm nalm. und alle 
I'revler in ihr vernichtete, wie Hermes und Horus, 
der Sohn der Isis und des Osiris diejenigen iiber- 
wanden, welche frither in derselben Gegend 
abgefallen waren; da cr die, welche unter der 
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Regierung seines Vaters den Aufruhr zuerst 
erreot, die Umgegend verwiistet und die Tempel 
beraubt hatten, als er sich nach Memphis begab, 
alle, wie sie es verdient, bestraft 

und damit den Vater und seine eigene konigliche 
Wiirde geriicht hat, zu der Zeit, als er sich dort 
einfand, um auf geziemende und herkommliche 
Art die Regierung zu iibernehmen ; da er auch 
den Tempeln die nicht unbedeutenden Riickstiinde 
an Gelde und Getraide, welche der Schatz bis ins 
achte Jahr zuriick von ihnen zu fordern hatte, 
und den Werth der nicht an den komelichen 
Schatz gelieferten Byssus-Gewiinder 

und den Werth der Gewiinder, welche geliefert, 
aber bei der Besichtigung nicht gentigend befun- 
den worden, bis zu derselben Zeit zuriick erlassen ; 
da er cie ‘'empel von der riickstiindigen Artabe 
von einem Acker (retraideland und eben so von der 
Iieferung eines lasses 

von emem Acker Weinland freigesprochen; da er 
Apis und Mnevis und den andern heiligen Thieren 
in Aegypten vieles geschenkt, und fiir alles, was sie 
betrifit, stets weit mehr besorgt, als dic Konige 
vor ihm, mit ausgezeichneter I*reivebigkeit gewiihrt, 
was sowohl ihr Begriibniss als die ihnen geweihten 
Tempel mit den Opfern, festlichen Versammlungen 
und andern Gebriiuchen erfordern ; 

da er alles worauf die Mhre und das Ansehen der 
Tempel in Aegypten beruhet, wie es sein. soll, 
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unverindert gelassen, und den Tempel des Apis 
durch prachtvolle Gebiiude erweitert, wozu er eine 
erosse Menge von Gold und Silber 

und Edelsteinen verwandt ; da er Tempel, Capellen 
und Altire errichtet, und die, welche eine Ausbes- 
serung bedurften, wiederhergestellt, wo es das 
Gottliche gilt, von den Gesinnungen eines wohl- 
thiitigen Gottes 

beseelt ; da er iiberdiess, nachdem er sich dariiber 
berichten lassen, die Tempel wihrend seiner 
Regierung wieder mit Kostbarkeiten versehen, 
wie es sich geziemt, wofiir ihm die Gotter Gesund- 
heit, Sieg, Stiirke und alles andere Gute gegeben. 
und das Reich ihm und seinen Kindern fiir alle 
Zeiten bleibt: so haben die Priester aller Tempel 
des Landes beschlosseun,—mogen die Gotter es 
sepnen—zu der [Ehre] welche bisher 

dem ewig lebenden Konige Ptolemiius, welchen 
Phtha lebt, dem Gotte Epiphanes, dem gnaden- 
reichen, und eben so zu der, welche seinen Eltern, 
den Gottern Philopatoren, und seinen Grosseltern, 
den Gottern Invergeten 

und den Gottern Adelphen, und den Gottern Soteren 
erwiesen ist, viel grussere Hhrenerweisungen hin- 
zuzufiigen : dem ewig lebenden Konige, Ptolemiius, 
dem Gotte Hpiphanes, dem gnadenreichen, in jedem 
‘Tempel, da, wo sie am meister gesehen werden kann, 
eine Statue zu errichten, 

welche die Statue des Ptolemiius, des Riichers von 
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Aegypten genannt werden, und neben welcher die 
Hauptgottheit des Tempels stehen soll, ihm die 
Siegeswaffe reichend, welches auf eine [ange- 
messene] Art 

auszufiihren ist; drei Mal des Tages sollen die 
Priester vor diesen Bildern den heiligen Dienst 
verrichten, und ihnen den heiligen Schmuck 
anlegen, und auch tibrigens an den |hohen| Festen 
vollbringen, was zu Ehren der andern Gotter 
eingefiihrt ist; auch soll dem Konige Ptolemiius, 
dem Gotte Epiphanes, dem gnadenreichen, dem 
Sohne des Konigs Ptolemiitus und der Koniginn 
Arsinoe, der Gdotter Philopatoren, in [jedem] 
Tempel ein Bild und eine Capelle von Gold 
geweiht und mit den iibrigen Capellen in den 
Heiligthiimern aufgestellt, und an den grossen 
Festen, an welchen die Aufziige mit den Capellen 
gebriiuchlich sind, auch die des Gottes Epiphanes, 
des gnadenreichen, umhergetragen 

werden ; damit sie jetz und in Zukunft kenntlich 
sei, sollen die zehn goldenen Diademe des Konigs 
auf der Capelle liegen, und eine Schlange hinzuge- 
fiigt werden 

[entsprechend] der schlangenformigen Jiademe 
auf den andern Capellen; in der Mitte derselben 
soll dass Diadem liegen, welches Pschent genannt 
wird, und welches der Konig trug als er in [den 
Tempel zu] Memphis einzog, 

um unter den herkémmlichen (Gebriiuchen die 
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Regierung zu iibernehmen; auf dem Vierecke, 
welches die Diademe umgiebt, soll man, neben 
dem vorhergenannten Diadem goldene Amulete an 
bringen, [mit der Inschrift :] 

dieses ist dem Konige geweiht, welcher das obere 
und untere Land dureh Wohlthaten verherrlicht 
hat; und wie es bereits in den Tempeln eingefiihrt 
ist, dass der dreissigste Tag des Mesori, an welchem 
das Geburtsfest des Konigs gefeiert wird, und eben 
so — — — 

an welchem er die Regierung vom Vater erbte, nach 
dem Konige benannt werden, weil sie allen viel 
Gutes gebracht haben, so soll man diese in den 
Tempeln 

Aegyptens, jeden in seinem Monat, als Feste 
ferern, und an diesen Tagen Brand- und Trankop- 
fer bringen, und alles andere beobachten, was an 
den tibrigen Testen gebriiuchlich ist, aa die Gaben 
[dureh die Priester | 

in den Tempeln iiberreichen; auch soll man dem 
ewig lebenden, welehen Phtha hebt, dem Komige 
Ptolemiius, dem Gotte Kpiphanes, dem gnaden- 
reichen, jithrhch in felerhcher Versammlung ein 
lest begeben 

[im ganzen, Lande, vom Neumonde des Thoth an 
fiinf Tage hindurch, an welchen diejenigen, welche 
3rand- und Trankopfer bringen, und die tibrigen 
heiligen Gebriiuche beobachten, sich bekriinzen 
sollen; nennen soll man sie 
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ausser nach dem Namen der andern Gotter, deren 
Priester sie sind, nach dem Gotte Epiphanes, 
dem gnadenreichen, und in alle Beschliisse, und in 
die — — — 

soll der Name seimer Priester aufgenommen 
werden ; es soll auch den andern, welche nicht 
Priester sind, erlaubt sein, das Fest zu feiern und 
die erwiihnte Capelle aufzustellen, und sie zu 
besitzen [zu dieser ] 

jihrlichen [Feier]. Damit kund werde, warum die 
Aegyptier verherrlichen und ehren den Gott Mpi- 
phanes, den gnadenreichen, den Konig, wie es 
gebriiuchlich ist, so soll [dieser Beschluss auf ein 
Denkmal von 

schwarzem, | hartem Stein in heiliger, in der Landes- 
und in griechischer Schrift [eingegraben, und das 
Denkmal in jedem Tempel] vom ersten und zweiten 
Range aufgestellt werden. 


Pies Titsiriox py FrRaxcesco Ricanpi.! 


(1) Mentre regnava il giovane, erede del regno del 


Padre, git Signore de’ Regi, 11 glorioso Direttore del- 
’Egitto, e delle cose concernenti (2) 1 Dei clementi, 11 


Vineitore degli emuli, il Riformatore de’ costumi degh 


! Compimento e traduzione della Parte Grecact Geroglifiea della 
Pictra di Rosetta col catalogo di tutti 1 geroglifici spiegati in 
Italiano. Genova, MPCCCXXNIII. 
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uomini, il sovrano dei 30 Nomi (Kyrios triakonta 
Ltéridén, Princeps triginta sodalitatum. a-Roe, 
Faraone, Capo 0 Bocea dei 30 Regni o Nomi), come il 
erande Osiri (Ephaistos) il Re, che simile al Sole (3) ¢ 
il sommo Re dell’ alte, ce basse regioni, il nipote dei 
Divi Filopatori, quello che Osini istrui, ed ebbe in dono 
dal Sole la vittoria, Pimmagine vivente di Giove, 11 
tiglio del Sole, ’immortal Tolomeo, (4) amato da Phtha 
(Oro), nel nono anno del sacerdote Aeto figlio di Ales- 
sandro e dei Divi Soteri, Div Adelfi, Divi Huergeti, 
Divi Filopatori (5) e del Divo illustre, e gentile atleta, 
di Berenice figlia di Euergete, di Pirro figlia Caneforo, 
di Arsinoe figlia di Filadelfo, di Areia figha di Diogene, 
della Sacerdotessa Arsinoe figlia di Filopatore, di Irene 
figlia (6) di Tolomeo, essendo il quarto giorno del mese 
Zandico, ed il dieciotto del egizio di Mecheir, oli 
Archieri, 1 Profeti, quei ch’ entrano nell’ adito de’ 
temp} per Vabbigliamento dei (7) Divi, i Pterofori, eli 
lerogrammati, et tutti 1 Sacerdoti, che dagli altri tempi 
dello stato intervennero in Menfi presso il Re alla 
Panegiri per Passunzione all’ ereditario (8) regno dell’ 
immortal Tolomeo amato da Oro, Divo illustre, e 
benefico ; Jdssendosi in quest’ ogei radunati nel tempio 
di Menfi detto hanno: (9) dssendo che il Re Tolomeo 
lmimortale, ed amato da Oro, 11 Divo illustre e bene- 
fico, 11 figlio del Re Tolomeo, e della Regina Arsinoe, 
Divi Filopatori fece moltissimi benefici a tempj, a (10) 
quelli che vi stanno, ed a tutti i suoi sudditi, essendo 
egli Divo figho di Divo e di Diva come Oro figlio 
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d’Iside e di Osiri il quale prest6 ajuto ad Osiri suo Padre, 
ed essendo Egli per inclinazione (11) benefico, ristabili 
l entrate de’ tempj in grano, e in danaro, fece molte 
spese di proprio per rendere il ben essere all’ Egitto, e 
ristorare i tempj, (12) e per quanto pote fu cordiale, e 
benefico con tutti, in modo che dell’ entrate, e delle 
lmposizioni esistenti in Egitto aleune tolse del tutto, ed 
iltre ne diminui accio che il popoloe gli altri tutti 
fossero nell’ (15) abbondanza durante il suo Reeno 
rilascio 1 debiti domaniali di quei ch’ erano in Egitto e 
nel resto de’ suoi stati, che pur erano molti in quantita, 
e quelli ch’ erano detenuti nelle prigioni, (I+) o da 
lungo tempo prevenuti libero dalle accuse; Comando 
altresi che le entrate de’ tempj, che loro si pagavano 
ogni anno im grano, (15) ed in danaro, come anche le 
porzioni dovute ai Dei per le terre vineate, giardini, ed 
altri beni, che sotto il Regno di suo padre si davano ai 
Dei, (16) fossero mantenute nei Paesi, ne volle, che i 
tempj pagassero piu alcuna imposizione di quelle, che 
erano state ordinate fin dal primo anno del Regno di suo 
padre ; liberd le persone (17) addette ai tempi dall’ 
obbligo dell annuo viaggio, che dovevano far per acqua 
in Alessandria, ne volle che pit si facesse la percezione 
del dritto di navigazione; Divise poi in due parti le 
lmposizioni demaniali, che si pagavano neil temp] per | 
veli (18) di bisso, e la parte conservata ridusse 1 
seguito al ordine, e fissazione conveniente, stimando 
che cid, che si pagava ai Dei fosse (19) sufficiente ; 
Infine rese a tutti giustizia, come aveva fatto lurmete 
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Trimegisto (il sommo Osiri). Diede parimente lordine 
che quelli, 1 quali disertavano dai combattimenti, e gh 
altri ch’essendo esiliati per causa di opinione si rim- 
patriavano (20) in tempo di tumulto dovessero ritenersi 
nei loro possess!; Kbbe altresi la precauzione di spedire 
armate di cavalleria, d’Infanteria, e di navi contro 
quelli, che venivano (21) in Kigitto per mare, e per terra 
sopportando egli per questo gravi spese in danaro, ed 
in grano, e€ clo appunto per mantenere in sic¢curezza 
1 tempj ed i loro in servienti; In fatti essendosi egli in- 
noltrato (22) in Licopoli Citti del nomo Busirite, la 
quale era cinta di mun, e fossi, e ben provvista di 
munizioni da guerra per sostenere un assedio, (23) nel 
cui territorio gia da lungo tempo si erano radunati molti 
forestierl e inolta gente malvageia, che occupavano 1 
temp], ed avevano fatto grandi mali agli abitanti dell’ 
Keitto, Kgl avendo posto (2+) argint muri, fossi smis- 
urati contro di essa, la circonds, ed avendo nell’ ottavo 
anno fatto elevare piu del consueto ne’ compi I inonda- 
zione del Nilo, (25) col rinserrare le acque da molte 
parti, e chiudere le bocche de’ fiumi, per cui spese grandi 
somme di denaro, ed avendo ben guernite queste opere 
militarl con cavalieri, e pedoui per difenderle, (26) in 
breve tempo soggiovo la Citta, ed i malvagj, che vi 
erano, distrusse, come avevano fatto Hrmete, ed Oro 
figlio VIside e di Osiri; Prese in prima tutti i ribelli, 
che crano negli stessi (27) luoghi e separati quelli di 
essi, che si crano sollevati contro di suo Padre, che 
avevino dannegiato il paese e vilipesi i tempj, giunto 
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in Menfi per vendicare il torto (28) fatto al Padre, ed al 
suo regno tutti debitamente castigo; Fu allora che 
venne introdotto l’uso di pagare le debite regalie all’ 
assunzione del regno; Rilascid egualmente ai (29) 
tempj, cid che dovevano al regio demanio da otto anni, 
sia di grano che di danaro, somma non indifferente, 
come pure il non pagato valore de’ veli di bisso, (30) ed 
il tributo che si doveva pagare per la visita, ed esatto 
fino a que’ tempj ; libero pure i tempj dal dazio di 
misurazione per l’aratura delle terre sacre,e delle vigne, 
come anche dal (31) vaso, che si dava per l’aratura; 
Fece dei grandi donativi ad Api, ed a Mnevi, ed a tutti 
gli altri animali sacri dell’ Egitto molto pit del 
precedenti Re, dandosi sempre premura di far per essi cid 
ch’era conveniente, (52) regolando molto, e generosa- 
mente ; percid ch’era decoroso per le loro tombe, fece 
fare nei loro tempj dei sacrificj, e delle panegiri, e tutte 
le funzioni legali; (83) Mantenne a norma delle legei 
Yonore de’ tempj in tutto il paese dell’ Keitto; Adorno 
il Santuario di Api con opre suntuose, dando per questo 
orandi somme dl’ oro, d’argento, (34) e di pietre preziose ; 
Infine fabbricd tempj, tempietti ed are, provvide a 
quanto vi mancava di vasi, e suppelletili, avendo il 
pensare di un Divo benefico (85) nel perscrutare 11 
volere divino; Rinnevo le cose piu pregievoli dei temp) 
durante il suo regno, in modo il pit decente; ed in 
compenso di tutto cid, 1 Dei gli accordarono, salute, 
vittoria, e potenza, e tutti gli altri beni utili (36) all’ 
amministrazione del regno, che restar deve a lui, ed a 
VOL. O 
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suoi figliuoli per tutto il tempo avvenire con buon 
successo; Pertanto ¢ sembrato ai Sacerdoti di tutti 1 
tempj dello stato di rendere i debiti onori (37) all im- 
mortale Re Tolomeo, amato da Oro, al Divo illustre, 
benefico, ed anche quelli tributati a1 suoi genitori 1 Divi 
Filopatori, de’ suoi antenati 1 Divi Huergeti, (38) 1 
Divi Adelfi, 1 Divi Soteri, e di aumentarli grandemente, 
ponendo un’ immagine (sic) dell’ immortale Re Tolomeo 
Divo illustre, benefico in ogni tempio, e nel luogo il pit 
cospicuo, (89) La quale si dira quella di Tolomeo il 
Protettore dell’ Egitto, che si porra a lato del Dio 
patrono del Tempio, dando ad esse |’ insegna di vincitore, 
e questa imagine sara fatta ad imitazione delle sue 
proprie fattezze, e maniere; (40) Ed i Sacerdoti 
dovranno venerarla tre volte al giorno, porle 11 sacro 
abbigliamento, e farle le altre legalita come agli altri 
Dei (41) ne’ giorni festivi, e nelle panegiri; Infine si 
dovra costrurre al Re Tolomeo Divo illustre, benefico, 
figlio del Re Tolomeo, e della Regina Arsinoe Divi Filo- 
patori un imagine, ed un tempietto d’oro in ciascun (42) 
‘Tempio, edeporlo neg! aditi cog!’ altri tempietti, poi nelle 
grandi panegiri, quando si fara la sortita de’ tempietti, si 
far’ uscire anche quello del Divo illustre, e benefico, (43) 
affine si pubblichi ora, e per 11 tempo avvenire, che si 
sono sovrapposte al suo tempietto le dieci reali insegne 
d’ oro del Re, & quali si ¢ aggiunto l’aspide, come a 
tutte le altre regie imagini, (44) decorate di aspide ne’ 
tempietti degli altri temp), ed in mezzo a queste insegne 
si porr’ il cosi detto regio Pschent (Pe suet, Manto), di 
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cul era cinto, quando entré nel tempio di Menfi per la 
celebrazione (45) delle legali cerimonie alla sua 
assunzione al regno,e sul quadrato in giro alle regie 
insegne ; e sotto il detto regio manto si porranno il 
filateri (bende) d’ oro, come all’ altre insegne dei Divi, 
perche (46) queste sono le insegene del Re, che rendé 
celebre |’ alta, e bassa regione ; Quindi il giorno trenta 
di questo mese di Mesore, in cui si fa la festa del giorno 
onomastico del Re, e come anche quell’ incui si solennizza 
la festa del giorno (47) che riceve il regno dal Padre, 
questi giorni saranno riputati celebri nei tempj, come 
apportatori di molti beni a tutti, e di questi giorni se 
ne fara la festa, e le panegiri ogni mese a vicenda nei 
tempj, che sono in Hgitto, (48)e vi si eseguiranno sacrificj, 
e libazioni, e tutte le altre cerimonie legali, come nell’ 
altre panegiri, e dando le occorrenti obblazioni ai Sacer- 
doti, che verranno (49) nei tempi acelebrare le festa, e 
la panegiri all’ immortale, amato da Oro, il Re Tolomeo 
Divo illustre, benefico annualmente tanto nell’ alta, 
che nella bassa (50) regione, dalla neomenia fino al 
giorno quinto del mese di Thoth, ne’ quali giorni dai 
Stenefori, mentre essi faranno 1 sacrificj, e le libazioni, 
e le altre cerimonie legali, saranno salutati 1 Sacerdoti 
del tempietto dell’ immortale Re, (51) e Divo illustre, 
benefico a preferenza di quelli de’ tempietti degh altri 
Divi, che furono santificati, e saranno essi distinti in 
tutti i crisma, e nell’ altre visibili cerimonie convenevoll 
alla dilui (52) santificazione ; Sara pure permesso agli 
altri particolari di farne la festa, di farsi fare il tempietto, 
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e di avere presso di loro i Ministri per lesecuzione delle 
convenienti legalita ne’ giorni festivi, (53) che occorre- 
ranno nell’ anno festivo, affinchée si sappia per qual 
motivo gli Kgizii celebrano, e venerano il Divo illustre, 
il benefico Re, essendo cost prescritto dalla legge; 
Percid questo decreto sara scolpito su di uno stele di 
pietra nerissima (54) in caratteri sacri, nazionali, e 
greci e sara posto nel primar), e secondar] tempj (sic) di 
tutti 1 Dei. 
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Sculptured ornamentation of the Stele of Pithom. 
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Seulptured ornamentation of the Stele of Mendes. 
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